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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

I Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

® Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con 'apparecchio.
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La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

II' locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione.



In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
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Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.
Attenzione! |l tubo di evacuazione non & fornito e va
acquistato.
Se la cappa € provvista di filtri al carbone, questi devono
essere tolti.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.
I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
I Usare un condotto con minor numero di curve possibile

(angolo massimo della curva: 90°).
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 50cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.



& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

14

Funzionamento
Aprire sempre completamenteg raccogli vapore (A).Fig. 10

ot Sy
\
1%

A

2

R

2

\ /

5 S

Luce ON

1
V- Velocita 1
-9 Luce ON

Velocita 2
. Luce ON

Velocita 3
Luce ON

OFF

Velocita 1
Luce OFF

Velocita 2
Luce OFF

Velocita 3
Luce OFF




Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello

Fig. 8

Attenzione! Tenete con entrambe le mani il pannello
quando lo smontate o rimontate in posizione per evitare
che cada e causi danni a persone o cose.

Smontaggio:

-tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione verso il
basso,

-spingere verso sinistra la piccola leva presente nella parte
destra del pannello,

-sganciarlo dalle cerniere posteriori.

Pulizia:

il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del
filtro grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

Il pannello va agganciato posteriormente e fissato
anteriormente ad incastro nei perni posti allo scopo sulla
superfice della cappa.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato
al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 1-7

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 6

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.
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Sostituzione Lampade
Fig.9
Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.
Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.
1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.
2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.
3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.
-Modello con lampade LEDLa cappa € dotata di un sistema
di illuminazione basato sulla tecnologia LED.
| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

| Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

@ Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.
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Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.
The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

Do not flambé under the range hood.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical



hazards.

Do not use with a programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on automatically.
This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use aduct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 50cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.



& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

Operation
Always fully open the vapour catcher (A).
Fig. 10
1, .
-@- Light ON
, 1 Y
sds Speed 1
1 I’\ Light ON
Ma’  |Speed2
2 g Light ON
Ma’  |Speed3
3 g Light ON
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Light OFF




Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel

Fig. 8

Attention! Hold the panel with both hands when

dismantling and re-mounting in position to avoid it falling

and causing damage to people or things.

Dismantling:

-pull the panel (FRONT SIDE) downward with decision,

-push to the left the small lever located on the right side of the
panel,

-unhook it from the back hinges.

Cleaning:

Clean the suction panel with the same frequency as the fats

filter using a cloth soaked in neutral liquid detergents.

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT

USE ALCOHOLS.

Montage:

The panel must be hooked at the back and fixed in front fitted

into the pins for the purpose on the surface of the hood.

Attention! always check that the panel is well fixed in its

place.

Grease filter

Fig. 1-7

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 6

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.
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Replacing lamps

Fig.9

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the

hood.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.

- Model with LED light

The hood is equipped with a lighting system based on LED

technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10

times as long as the traditional lamps and allow to save 90%

electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,
miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung
Ubernommen fir mégliche Mangel, Schaden oder Brénde der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Geréat
keine Transportschdden aufweist. Bei aufiretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind,

und somit extra erworben werden missen.

@ Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.
Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen worden und sich den damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.
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Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat
nicht spielen. Die Reinigungs- und -
Wartungsarbeiten mussen von
untiberwachten Kindern nicht durchgefthrt
werden.

Der Raum muss ausreichend belliftet sein,
wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas-bzw. Brennstoffgeraten
verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Reinigung und des
Austauschs  von  Filtern  fuhrt  zu
Brandgefahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtem und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Fritieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche Teile
der Dunstabzugshaube heifl werden.

Fiir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in
dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis die
Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kichengeriiche, sich streng an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb
und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darf im Aufstellraum
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht

groRer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter



verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.
Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange fiir
die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie |hren autorisierten
Kundendienst oder ein ahnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind,  kdnnen zur
elekirischen Geféhrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elekironik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag flir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elekiro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhchen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubemn Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Geréuschentwicklung
Zu minimieren.
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Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am

Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat

erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter

versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 50cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.



& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schranken vergewissern Sie sich bitte, dass
genlgend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.
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Betrieb
Die Klappe (A) immer ausklappen.
Bild 10
1, .
-@- Licht ON
, 1 Y
_\"_ Geschwindigkeitsstufe 1
1 Farg) Licht ON
a’ | Geschwindigkeitsstufe 2
2 g Luce ON
a’ | Geschwindigkeitsstufe 3
3 g Licht ON
0 OFF
1 Geschwindigkeitsstufe 1
Licht OFF
2 Geschwindigkeitsstufe 2
Licht OFF
3 Geschwindigkeitsstufe 3
Licht OFF




Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten.KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Panel

Bild 8

Hinweis ! Mit beiden Haenden das Paneel heben wenn Sie

es in Position ausmontieren oder wenn Sie es wieder

montieren um zu vermeiden dass es auf den Boden faellt

und dass es Probleme Personen und Gegestanden

verursacht.

Ausmontierung:

-das Paneel fest nach unten ziehen (UNTERE SEITE),

-den Hebel an der rechten Seite des Paneels nach links
driicken,

-das Paneel an den Hinterscharnieren aushaken.

Reinigung:

Das Entlufuftungspaneel muss genauso oft wie der Fettfilter

gereinigt werden, ein feuchtes Tuch mit fluessigen neutralen

Seifen benutzen.

Vermeiden Sie Produkte mit abrasiven Substanzen zu

benutzen. KEINEN ALKOHOL BENUTZEN!

Montage :

Das Paneel muss hinten eingehaengt werden und es muss

dann vome an die auf der Oberflaeche der

Dunstabzugshaube fuer diesen Zweck befestigten Bolzen

eingerastet werden.

Hinweis! Immer nachpruefen dass das Paneel gut auf

seinem Platzt befestigt ist.

Fettfilter

Bild 1-7

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatiich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfdrben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 6

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 9

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekiihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

- Modell mit LED lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie

basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der

Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das

Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine

Energieersparnis bis zu 90%.

wieder schliefen

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité¢ pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit

d’évacuation.
I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de

connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillées ou si des
instructions relatives a [Iutilisation de
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I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont
été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par lusager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes

correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.



N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour
Iinstallation, ou, si non foumies, acheter le type correct de vis.
Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le
Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre centre de
service agréé ou du personnel qualifié.

ATTENTION! Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur, d’une
minuterie, ou d'un systéme de commande & distance séparé ou
tout autre dispositif qui met [lappareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC  concemant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuilez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.
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Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 50cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.



& Branchement électrique Fonctionnement

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée Toujours ouvrir complétement le collecteur de vapeur (A).

sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si Fig. 10

une prise est présente, branchez la hotte dans une prise

murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une

zone accessible également aprés linstallation. Si aucune

prise n'est présente (raccordement direct au circuit

électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone

accessible également apres [installation, appliquez un

disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher

complétement la hotte du circuit électrique en conditions de

catégorie surtension lll, conformément aux reglementations

de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a =

I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement '\
%

correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement. /

Attention! Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit h

étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des \ /
*

personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger. -

Montage S

Avant de commencer l'installation: °

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions // >
adéquates pour la zone d'installation choisie. / \

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut \ /
utiliser la hotte en version recyclage. 3

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des S
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,

dans ce cas, enlevez-les et conservez-les. sl s -
-@- Lumiére ON

2

g Vitesse 1
a’\ Lumiére ON

1/ Vitesse 2
(N Lumiere ON

1
8’ |Vitesse 3
S Lumiere ON

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres 1
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la 2

hotte et que I'accés aux commandes soit pratique.

OFF

Vitesse 2
Lumiere OFF

Vitesse 3
Lumiere OFF

~
v,
A
v,
1 Vitesse 1
Lumiére OFF
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Panneau

Fig. 8

Attention! Tenir le panneau a deux mains pour le montage

et le démontage en position pour éviter qu’il ne tombe et

ne cause des dégats aux personnes ou aux choses.

Démontage:

-tirer le panneau (COTE ANTERIEUR) d’un coup vers le bas,

-pousser vers la gauche le petit levier situé sur le c6té droit du
panneau,

-le décrocher des charniéres postérieures.

Nettoyage:

Le panneau d'aspiration doit étre nettoyé avec la méme

fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon

humidifié de détergents liquides neutres.

Eviter I'utilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS

UTILISER D’ALCOOL!

Montage :

Le panneau est accroché postérieurement et fixé

antérieurement par encastrement dans les pivots placés a cet

effet sur la surface de la hotte.

Attention! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé dans

sa position.

Filtre anti-gras

Fig. 1-7

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle & faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 6

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Remplacement des lampes

Fig.9

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que

spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de

I'ampoule méme sur le capot.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systeme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.

- Modéle avec lampes LED

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la

technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée

jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et

permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. ledere
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het
apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt afgewezen.
De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van rook- en
kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de
tekeningen uit dit instructieboekije, echter blijven de gebruiks-

, onderhouds- en installatie aanwijzingen dezelfde.

! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden. In
geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het boekje altiid
bij het toestel bewaren.

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik en de
veiligheid verstrekt.

| Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

! Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat wel
het geval is neem contact op met de verkoper en ga niet
verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zin

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

@ Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren,
de kap ontkoppellen van de elektrische
voeding door het verwijderen van de
stekker of door het loskoppelen van de
algemene schakelaar van de woning.

Draag bij alle installatie- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Deze apparatuur kan worden gebruikt door
kinderen vanaf de leeftid van 8 jaar en
door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of
met gebrek aan ervaring en behoefte
kennis, mits ze onder juist toezicht zijn of
instructies hebben gekregen over hoe het
apparaat veilig te gebruiken en zich bewust
zijn van de verwante gevaren.
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Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten die
werken op gas of andere brandstoffen.
Reinig regelmatig zowel de binnenkant als
de buitenkant van de kap (MINSTENS
EEN KEER PER MAAND), neem de
specifieke onderhoudsvoorschriften altijd in
acht.

Het niet naleven van de
reinigingsvoorschriften of de aanwijzingen
voor het vervangen en reinigen van de
filters kan brand veroorzaken.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder de
kap.

Het gebruik van open viammen is schadelijk voor de filters en kan
brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden vermeden.
Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om te
voorkomen dat oververhitte olie brand vat.

WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is, kunnen
de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden

Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken dat
aangegeven is in het deel ‘onderhoud / vervangen van de lamp’ in
deze handleiding.

Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.

Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die moeten
worden nagekomen in verband met de afvoer van rookgassen
moet u zich strikt houden aan de bepalingen van de regelgeving
van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een kanaal
dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die geproduceerd
wordt door apparaten op gas of andere brandstoffen.

De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om spullen op



te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet meegeleverd,
koop het juiste type schroeven. Gebruik de juiste lengte voor de
schroeven die zijn aangegeven in de Installatiehandleiding. In
geval van twijfel, raadpleeg een erkend servicecentrum of
soortgelijk gekwalificeerd personeel.

LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies kan dit
elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese
richtiin ~ 201219/EC  inzake Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval
wordt verwerkt, helpt u mogelik negatieve consequenties voor het
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die anders
zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van
dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijpehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval
mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden
afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van elektrische en
elektronische apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met de plaatselike milieuvoorschriften voor
afvalverwerking. Voor nadere informatie over de behandeling,
terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht contact
op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw
afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft
aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap in op
minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de kap nog
enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met koken.
Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of damp is en
gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme situaties. Vervang
de koolstoffilter(s) indien nodig om een goede efficiéntie voor het
wegnemen van geurties te behouden. Maak de veffilter(s) indien
nodig schoon om een goede efficiéntie van de veffiter te
behouden. Gebruik de maximale diameter van het leidingsysteem
zoals aangegeven in deze handleiding om de efficiéntie te
optimaliseren en lawaai tot een minimum te beperken.
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Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan

moet u dit verwijderen.

Verbind de afzuigkap aan  wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

Filtrerende versie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het
weer wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 50cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.



& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.
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Werking

Altijd de dampverzamelaars (A) volledig openen.afb. 10
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Snelheid 2
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Snelheid 3
Licht AAN
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Snelheid 1
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Snelheid 2
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Snelheid 3

Licht UIT




Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Paneel

afb. 8

Attentie! Tijdens de montage en demontage houd het

paneel met beide handen vast om te voorkomen dat het

valt en schade aan zaken of letsels aan personen

veroorzaakt.

Demontage:

-trek het paneel (VOORZIJDE) met kracht omlaag,

-duw de kleine hendel aan de rechterzijde van het paneel naar
links,

-maak hem los uit de achterscharnieren.

Reiniging:

Het zuigpaneel moet met dezelfde regelmaat als het veffilter

gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal

vloeibar reinigingsmiddel.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN

ALCOHOL GEBRUIKEN!

Montage:

Het paneel moet aan de achterkant vastgehaakt worden en

aan de voorzijde in de daarvoor bestemde pinnen op het

oppervlak van de kap bevestigd worden.

Attentie! Controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats

vast zit.

Veffilter

afb. 1-7

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het vetfilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afh. 6

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer langdurig gebruik en hangt af van de manier waarop
wordt gekook en de regelmaat waarmee de veffilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om de 4
maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes
afh. 9
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraak.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.
- Uitvoering met LED lampen
De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LED-technologie.
De Leds zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere levensduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacién son las mismas.

| Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

@ Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
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asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
ldmpara indicado en la seccién de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!



La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

iATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version: Extraccion al exterior

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de

escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujecion.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version: Recirculante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 50cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.



& Conexién eléctrica Funcionamiento

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada Abrir siempre completamente el recoge vapor (A).
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es Fig. 10
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un

enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una

zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es

suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija

y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de

la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con

las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la

red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con

las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la

red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar

siempre que el cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser

efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de

manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),

eventualmente quitarlos y conservarlos. sl s
q y - Luz ON

s Velocidad 1
f’\ LuzON

1/ Velocidad 2
i Luz ON
1

Velocidad 3
Luz ON

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios 1
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar 2

la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.

OFF

Luz OFF

Velocidad 2
Luz OFF

Velocidad 3
Luz OFF

=
’
=
4
0
1 Velocidad 1
2
3
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE

ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel

Fig. 8

jAtencion! Tener con ambas manos el panel cuando se

desmonta o monta en posicion para evitar que caiga y

cause dafios a personas o a cosas.

Desmontaje:

-tirar el panel (LADO ANTERIOR) con decision hacia abajo,

-empujar hacia la izquierda la pequefia palanca que esta en la
parte derecha del panel,

-desenganchar de las cremalleras posteriores.

Limpieza:

el panel de aspiracion debe ser limpiado con la misma

frecuencia del filtro anti-grasas. Usar un pafio humedecido

con detergente liquido neutro.

Evitar el uso de productos que contienen abrasivos. jNO

UTILICE ALCOHOL!

Montaje :

El panel debe ser enganchado posteriormente y fijado

anteriormente a encaje en los pernos aporpiados, sobre la

superfice de la campana.

jAtencion! Verifique siempre que el panel esté bien fijo en su

lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 1-7

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.
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Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 6

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Fig.9

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Sustituir la ldmpara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta correspondiente oen la

campana cerca de la lampara misma .

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las lamparas estén

correctamente instaladas.

- Modelo con lamparas LED

La campana viene provista de un sistema de iluminacién

basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién

hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y

permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e € destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o manual
acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugbes: elas apresentam
importantes  informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

I Antes de prosseguir com a instalag&o do dispositivo, verificar
todos os componentes que ndo sejam danificados. Caso
contrério, contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com a
instalagéo.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” sdo acessorios

opcionais fomecidos somente em alguns modelos ou sdo pegas

que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser
adquiridas.

@ Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manuten¢do, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentagao da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacdes de instalacdo e manutencao.
Este aparelho pode ser usado por criangas
a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.
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As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutengao néo devem ser
feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,

deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utiizado em
conjunto a outros dispositivos  de

combustao de gas ou outros combustiveis.
O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja intema que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando  sobretudo o  quanto
expressamente indicado nas instrugdes de
manutengao.

A inobservancia das normas de limpeza do
aparelho e da substituicao e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

E severamente proibido colocar alimentos

diretamente na chama, sob o exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer circunstancias.
Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o
6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando
utilizado com a placa de fogéo.

Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de ldmpada
indicado na secgdo de Manutencdo/Substituicao de lampadas
deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagdo esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, & importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho n&o pode ser conectado a
outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja sendo usado
para qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

Né&o utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.



Usar somente os parafusos de fixagao fomecidos com o aparelho,
para a instalagdo, ou, se ndo for fornecido, comprar o tipo de
parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia autorizado
ou pessoa qualificada similar.

ATENCAOQ! A falta de instalagéo de parafusos ou dispositivos de
fixacdo em conformidade com estas instrugdes, pode resultar em
riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde pulblica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um ftratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagBes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muita
fumaca ou vapor e use as velocidades altas somente em
situagbes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugdo dos
odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessario para
manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro méaximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.
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Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagao
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior, por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra

sobre o exaustor.

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

diametro do anel de conexao.

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes

deverao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de

uniao).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior, pode provocar a diminui¢do da performance

de aspiragédo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento no inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e
50cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.



& Conexdo elétrica Funcionamento

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a Sempre abrir completamente o coletor de vapor (A).
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no Fig. 10
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a

uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta

em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se néo

dotada de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se

encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,

aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma

que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes

da categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de

instalacao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor

com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,

atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagéo deve ser

efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de

modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar que, dentro do exaustor, ndo haja (por motivos
de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

Cd

- Luz ON
~

L Velocidade 1
f’\ LuzON

Velocidade 2
Luz ON

Velocidade 3
Luz ON

No caso de presenca de painéis e/ou paredes efou pénseis 1
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o 2
exaustor e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.

OFF

Luz OFF

Velocidade 2
Luz OFF

Velocidade 3
Luz OFF

=
’
=
4
0
1 Velocidade 1
2
3
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Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel

Fig. 8

Atengdo! Durante a montagem ou desmontagem do

painel segura-lo com ambas as méos para evitar que caia

e cause danos a pessoas ou coisas.

Desmontagem:

-puxar firmemente o painel (LADO DIANTEIRO) para baixo,

-empurrar a pequena alavanca para a esquerda, situada no
lado direito do painel,

-retire-o das dobradigas traseiras.

Limpeza:

O painel de aspiragdo deve ser limpo com a mesma

frequéncia do filtro gorduras, usar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros.

Evitar 0 uso de produtos que contenham abrasivos. NAO

UTILIZAR ALCOOL!

Montagem:

O painel deve ser enganchado pela parte traseira e fixado

pela dianteira por meio de engate nos pinos postos para tanto

na superficie da coifa.

Atencgao! verificar sempre que o painel esteja bem fixado em

seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 1-7

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metdlico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 6

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgéo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horério.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicdo das lampadas

Fig.9

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

Substituir a ldmpada queimada com outra do mesmo tipo,

conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto

da propria lampada no exaustor.

1. Extraia a protecdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a [ampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para nao as tocar com as
maos.

3. Feche a cobertura (fixagéo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.

- Modelo com lampadas LED

0 exaustor é dotado de um sistema de iluminagéo baseada

na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de

até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e

economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo, contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBriaTe auaTnpd TIG 0dNYieg TTOU AVOPEPOVTAI OE AUTO

10 eyxelpidlo. Aev avahapBavoupe Kayia €uBlvn yia Tuxov

duoyépeieg, nuUIEG A TIUPKAYIEG TIOU  TTIPOKOAOUVTQN  Kall

TIPOEPXOVTAI OTTO TNV WN THPNON Twv 0dNYIWV TIOU avagépovTal

o€ auTo TO EyxeIPidIo. O amoppoPNTAPAS EXEI KATAOKEUAOTE yia

TV aTmoppoOPNON KATIVWV KOl OTMWV HOYEIPEUOTOS KOl EXEl

OxedIaoTel OMTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKR XPrion

O amoppo@nTpag PTopEi va Trapoucidiosl dlagopég oe

oxéon pe Ta oxédia Tou TTapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg XpAONG, OUVIAPNONG Kal  EYKATAOTAONG

TIAPOPEVOUV O iBIEG.

I Eivar onuavriké va diampnaTe 1o Trapdv eyxeipidio yia va 1o
OUMBOUAEUeaTE  omroladATIoTE OTIVUR TO  XpeldleaTe! Ze
TEPITTWON  TIWANONG,  davelopou 1 HETAKOUIONG,
BeBanwoeite 611 PpiokeTal CUTKEUATHEVO PAi E TO TIPOIGV!

I AioBGote TIPOCEKTIKG TIG 00nyie: TEPIEKOUV  XPATIMES
TIANPOQOPIES YIO TNV EYKATATTACN Kal XPriaT Tou TTPoiovTog
Kal yia v aogdeia oag!

I Mnv em@EpeTe NAEKTPIKEG 1) UNXAVIKEG AAAYEG GTO TIPOIOV
0T0Ug OWAAVES EGapwang!

I Tlpiv TpoxwpioTe O TV EYKOTAOTOON TNG CGUOCKEUNG
BePaiwdrire 6 OAa Ta eGapmipara Sev €xouv umoaTel JnId.
¢ avtiBemn mepiTmwon va £pBeTe O€ ETTOQN e Tov TTWANT
00 KQlI VO NV OUVEXIOETE P TV eyKaTdaTaon.

Inpeiwon: O edikés evdeiGeig pe 10 olpBoro “(*)" eival

€fapTAPaTa TTOU TIAPEXOVTA TIPOCIPETIKG JEVO O PEPIKG HOVTEAT

f} 6ev Tapéxovtal kaBOAou Kai TIPETTEN va amTokTBoUv.

@ MMpondoTroinoeig

Mpiv ekteAéoete otroladATioTe diadikaaia
kaBapIouoU A GUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE
m

OUOKeU a6 To pelpa, Byadovtag 10 @Ig
amd v TPida A KAEivovTag TV NAEKTPIKY
TTapOXN.

Ma OAe¢ TIC epyacieg eykaraoTaong Kal

OuVTAPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  yavTIa
epyaaiag.
H ouokeun  auty  umopei  va

xpenoiyotroinBei ammd Taidid nAIkiag 8 eTwv
Kal Gvw Kol oo AToua HE  MEIWUEVES
OWHMATIKES, aIoONTNPIOKES A TTVEUATIKES
ouvarotnreg i EMNEIYn  epTTEIpiag  Kal
yvwong, €av empAémovtal 1 éxouv AGRE
odnyieg OXETIKA WE TN XPrON TNG CUCKEUNG
ME aOQOA TPOTIO KaI KATAVOOUV TOUG
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KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTa.

Mnv agrvete pikpd Taidid va Traifouv e
T GUOKEUN).

O «kaBapiopd¢ kai n ouviipnon dev
TIPETTEI Va TIpayuaToTrolouvTal amd raidid
Xwpic emiBAewn.

Orav oTov xwpo ToOU Acimoupyei O
ammopPOPNTAPAG UTTAPXOUV KAl OUCKEUES
kauong agpiou 1| GMwV KOUGiwy, TIPETTEN
va  €ao@OAiCeTal  TTAVTO  ETTAPKIG
QEPIONOC.

O amoppoenmpag TPETEI va kaBapietal
OUOTNUATIKG, TOOO EOWTEPIKA OO0 Kal €-
twrepikd  (TOYAAXIZTON MIA  OOPA
TON MHNA), o€ kabe mepiTwaon dwoTe
HEYAAN TTpoCOXT OTIC 0dnyies aUVTAPNONG
TOU TTApOVTOG EYXEIPIDIOU.

H un mpnon Twv KaVOVIOUWY OXETIKA e
TOV KOBaPIONG TOU ATTOPEOPNTAPA KAl TV
avTikatdotaon  kal - kaBapioud  Twv
QIANTPWV PTTOPET VA TIPOKOAEDET TTUPKAYIEG.
AtrayopeUeTal auaTnped TO Hayeipepa o€
QNoya  (QAapmé)  kétw  amd  TOV
amoppognTipa.

H xprian eAelBepng PAOYaS KaTaoTPEQE! Tl GIATPA KOl UTTOPET VOl
TipokaAéTEl TIUpKayId, yia auté Ba TTpéTtel va aTro@elyeTal.

To mydvioua TpEmel va yiveral utmd €Aeyxo €101 WOTE va
amo@euxBei wid ammd umepBEppavan Aadiod.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv PpioketTal o€
Aeimoupyia, T TPOORATIUA épPN TOU aTTopPOPNTAPA WTTOPET va
eival (eaTd.

AVTIKOTOOTAOTE TOov AauTTpa povo e idiou TUTToU Aaummipa
(BAéme kephAaio  ouvTAPNONG/AVTIKOTAGTAONG AQUTITAPWY TOU
TIap6vTOG eyXEIpISiou).



Mpoeidotroinon! Mn ouvdéete Tn GUCKEUr OTO NAEKTPIKS dikTUO
€@v Bev Exel ohokAnpweei n eykardaTaon.

Mpémel va mpodvral TOTa 60! O IGKUOVTEG TOTTIKOI KAVOVITHOI
VIO TON TEVIKGL LETPOL KOl TOL PETPA ATQOAEING TG EKKEVWONG TwV
KOTTVAOV.

O aépag Tou amoPaAetal Gev TTPETEI va kateuBUveTal o€ aywyo
TIOU XPNOIUOTIOIEITAI VIOl TNV EKKEVWOT) KOTTVWV TTIOU Traipdyovral
Qa6 OUTKEUES kauang aepiou /) GAou €idoug kauan.

Mn XPnOIYOTIOIEITE [ Unv OQRVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
Aaumeg owota TomoBeméveg, efaimiag evoexOpEvoU KIvBUvou
nAekTpomAngiag.

Mn Xpno1poTIOIETE TIOTE TOV ATTOPPOPNTAHPA av OEV Eival TwaTd
TOTTOBETNEVO TO ETAMIKG TTAEY Al

Mn xpnoiporoieite MOTE Tov amoppo@nTipa oav €Timedo
oTHPIGNG, EKTOG Qv avaPEPETaI PNTA OTO EYXEIPIDIO.
Xpnaidotoifate pévo Tig Bideg aTEPEWONG TTOU TIAPEXOVTAI LE TO
TIpoi6v eykardataong f, av dev TrapéyovTal, TpopnBeuTeiTe Tov
owaTd 10O PIdwv. XpNoIWOTIOINGTE T0 OWOTO WéyeBog PIdWV,
omwg opietar amig Odnyieg eykardoTaoNnG. € TIEPITITLON
apgIBoAiag, oupBouleuteite avTipoowTo 1 €§ouaiodommuévo
KEVTPO EEUTINPETNONG.

MPOEIAOMOIHZH! Edv n eykardotaon BIdwv Kai oTnpIyuaTwy
oTepéwong Oev yivel oUPQwva pe TG odnyie, pmopei va
TPokANBoUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

AuTi n ouokeun @épel oRuavan oUPewva pe v Eupwraikn
odnyia 201219/EC oxemikd pe Ta ATTOPPITITOHEVA NAEKTPIKA KOl
nAektpovika e§aptrpara (WEEE).

E¢aogahifoviag 61 10 Tpoidv autd amoppiTrieTal owoTd, Ba
Bonbrioete atnv TPAANWN TOAVA apvNTIKWY ETTITITWOEWY YId TO
TiepIBAMov kail Tv avBpwTivn yeia, ol oTroieg Ba Propoucav va
dnuioupynBolv amrd Tov akaTGANAO XEIPITUG QUTOU TO TTPOIOVTOG
WG ATTOPPIMLAL.
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To oluforo mmmm TGvw OTO TPOIdV, A OTO Eyypaga Tou
ouvodelouv To TIpoidv, umodelkvUel OTI aut N OuoKeur Oev
pmmopei va BewpnBei oikiakd ammoppiypa. Avi yia autd Ba TipéTel
va Tapadobei 010 KatdAnAo onueio TepIcUMOYAG yia TV
avakUKAWGT) Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTpoVIKWY egapmudrwy. H
QmOPPIYN TOU TIPETTEN VO TIPQYLOTOTIOIEITAI TNPWVTAS TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Ty dIGBean Twv aTTopPIUUATWY.

Ta 1o Aetopepeic TTANpogopieg OXETIKA e TV emegepyaaia, v
TepIoUMoyy Kl ™y avakOkAwon  autoU  Tou  TTPOI6VTOG,
TIapaKaAOUpE ETTIKOIVWVACTE LE TO aPPG3IO YPOPEID TV TOTTIKAG
auTodIoiknaNG, TNV TOTTIKF) GG UTINPEGIA OTTOKOMIBAG OIKIAKWY
amoppIMKdTwy i T0 KATAoTNUA GTTOU AyopAoaTE AUTO TO TIPOIOV.

H ouokeun €xel oxediaorei,
OUPOWVA PE TV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia hia owoT
Xpron oUTwg WaTe va PelwBoly of TEPIBAMOVTIKEG ETTITITWOEIS:
EvepyotoifjoTe Tov amoppo@nTApa atnv eAayiaTn Taxitnra otav

OOKIMOOTEl Kl KOTOOKEUOOTE

41

QpXIOETE TO PaYEIPEUA KAl OQrAOTE TOV AVOMEVO yia Aiya AeTITal
et 10 TEAOG TOU payEIpEUaTOG. AUSIOTE TV TayUTNTA MOVO OE
TIEPITITWOT  PEYAANG  OUYKEVIPWONG KOTIVOU Kal ampoU  Kal
XPNOIMOTIOIRGTE TNV ETTITAXUVOMEVN TaXUTNTA POVO OF QKPaies
KaTaoTAoEIS. AVTIKOTAOTAOTE To GiATpO evepyou dvBpaka tav Ba
Tipémel va diampnBei pia kakf amddoan TG Peiwang TG 0OuAG.
KaBapioTe 10 @iATpo Aimoug 6tav Ba Trpémel va Siammpnbei pia
KoAf amddoan Tou @iATpou AiTToug. XpnalpoTioIRaTe T péyioT
OIGUETPO TOU CUOTAPATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETO
aT0 eyxelpidio autd, olTwg woTe va BeATioToroinBei n amddoon
Kkai va eAayigTotroinBei 0 86pupoc.

Xpnon

O amoppo@nTAPaG EXEl KATAOKEUADTEI KaTA TETOIO TPOTIO
WOTE va  WPTopEl  va  ¥pnoluomoinBei  €ite wg  TUTIOG
aTopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE EPAYWYO) EITE WG
TUTIOG QIATPAPITHATOG ETWTEPIKAS AVAKUKAWGNG.

@ Tomrog aoppdpnong

e aumv TV TEPITTwOn ol atpoi  amopdMovtal  aTo

e€wTePIKG TEPIBAMOV pETw v €181KOU aywyoU eEaepIoOU

oy guvdéetal pe To dakTUAIo alvdeang Tou Bpioketal aTo

TAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O owAivag efaepiouol dev TapéEXETal Kal TTPETEI

VQ ayOPaOTEi.

H didpetpog Tou aywyol efaepiopol Tpémel va  eival

avTigToIxn We TV S1AUETPO Tou daKTUAiou oUVOEDNG.

Mpoooxn! Edv o amoppopnmipag €xel QiATpo evepyol

avBpaka, TOTE auTd TTPETTEN va aQalpeDEi.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@V TTavw aTOV TOiX0 e BIAETPO avTiaTolxn TG £¢80u

aépa.

H xpion owAfvwv uikpdTEPNG diauétpou  €xel  oav

OTTOTEAET A TNV WEIWOT TNG OTTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

SpacTiki aténon Tou Bopufou.

Asv avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEPQL.

I XpnoiyotoifaTe évav aywyd 600 10 SUVATOV HIKPOTEPOU
HRAKOUG.

| XpnowwomoijoTe évav aywyé e 600 TO BuvaTOv
NiyoTepeg ywvieg (Uéyiomn ywvia : 90°).

I Amogelyete OpaoTikés alayég  Tng diatouRg Tou
aywyou.

Tomog @iIATpapioparog

To ¢iNtpo agaipei Ta Aitn kai TI§ pupwdiég amd Tov
eCaywpevo aépa TIPIV  IOKETEUTE OTO ECWTEPIKG  TOU
dwyariou Péow Tng EMavw axdpag.

[MpoKeIUEVOU va XPNCILOTIOINTETE TOV ATIOPPOPNTAPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE éva gUOTNUA TTPOCBETOU
@IATpapiouarog, faciopévo atov evepyd dvBpaka.



EykaracToon

H eAayiom oméoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIOV KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU  OTTOPPOPNTAPA
Kougivag dev Tipémel va eival piIkpotepn Twv 50ek. OV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KouQivwv  kai  Twv  50ek oty
TIEQITITWAN KOUQIVWV UYPOEPIOU fy HIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €TV PE QEpIo
kaBopifouv pia peyahitepn amdatacn, mpémel va Ty AdBete
uTiown.

& HAexTpikn ouvdeon

H 180N Twv KevIpIKWV aywywv TIPETTEl VO QVTIOTOIKEI OE
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPAKTNPIOTIKNA €TIKETA,
ToTrofeTnuévn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TapéxeTal n mpiCa, oUVOESTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pelpaTOg  TOU, OUPQWVO e TOUG  TTPORAETIOUEVOUG
Kavoviopoug, TIpéTel va BpioKeTal ae TPOaITH {Wwvn, akOun
KOl YeTd v eykardoTtaon. Edv dev mapéxetar n Tpica
(mpoAeTOpevn ouvdean ameuBeiag pe To pelya) 1 n Tpia
Oev  eivar oe TpooBdoiun Cwvn, akdun Kal PETd TV
gykatdaTaon, eeappdate évav dITOAIKG SIAKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgpaleiog Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou GUCTAKATOS OE TIEPITITWATN
uiéptacng (katyopiag ), cUpwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKOTAGTATEW.

Mpoeidotroinon! mpiv  cuvdéoere 10 OUCTNPA  TOU
amoppoeNTAPa  WE TNV NAEKTPIK  EYKATAGTAON KAl
BeBaiwbeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyxete
TravToTe €av To KaAwdIo aivdeang eival opBa povtapigpévo.
MpoooxA! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou TaPOXAG TTPETEI
va  Tipayparomoinfei amé v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTINPETIWY WaTE Va aToTpaTrei kaBe Kivouvog.

EykaraoTtaon

Mpiv va apxioeTe e TNV eykatdaTaon:

« EMéyére o1 10 Tpoidv Trou ayopdioare £xel To KaTGAAnAo
péyeBog yia Tov ETTIAEYEVO XWPO EYKATAGTOONG.

« TNa va agaipéoere, Oceite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypAous.

+ Agaipéote 10 fj Ta @iAtpa evepyoU dGvBpaka, eav
Tapéxovtal (deite emiong Tn oxeTik Tapdypago). Autd
i autd TomoBeTolvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOILOTIOINCETE  TOV  amoppo@nTipa pe Tov TOTIO
@INTpapiouaTog.

+  EMyGre (yia v petagopd Tng OUOKeurg) O dev
urapxel  GMo  Tapexouevo  UAIKO  péoa  gTov
amoppPoPnTAPA (TT.X. TraKkéTa e PiOES, EyYURTEIG, KATT),
TENKWG aQaIPEDTE TO KA KPATAGTE TAL.

2TV TIEPITITWON TTapoUCiag opo@wv/TolxwudTwy,Befaiwdeite
0TI UTIApPXEl OPKETOG XWPOG YIA VO EYKATAOTACETE TOV
amoppoenTipa kar 6m umépxel n duvarémra va
TIEQIOTPEPETAI TOl KOMPBIO EVIOAWV pE EUKOAIQL.

AsiToupyia
Avoitre TavTa oAoKANPWTIKG TOV GUAAEKTN aTpwv (A).
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Luvthpnon

KaBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoiuomoirote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudttepa uypd amoppurravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!

Amo@uyete TN xpAon  Aciavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

Mivakoag

Eik. 8

Mpoooxn! Otav povTépete 1 §EPHOVTAPETE TOV TIVOKO

eAéyxou, kpatiote Tov pe Ta dUo oag Xépla yla va

aTroPUYETE TOUG KivOUVOUG TTOU PTTOPE] VO TIPOKAAEDEI pE

TNV TITWGT TOU O€ AvOpWITOUG Kal TTPAyaTa.

ZEPOVTAPIOHA :

-Tpaprigre duvard mmpog Ta kdtw T em@aveia (EMNPOZOIA

MAEYPA),

-MéoTe PG Ta APIOTEPA TOV PIKPO HOXAG TTOU UTTAPXEI OTO
016 pépog Tou TAaiaiou,

-aQaIpEQTE TOUG OTTIaBIoUG aPUOUG.

KaBapiotnra:

O mivakag amoppdenaong mpémel va kabapiletal pe mv idia
ouxvotnta e v omoia kaBapiletal 10 @iATpo  AiToug,
XPNOIHOTIOIWVTAG MOAGKS TTaVi KAl OUBETEPO OTTOPPUTTAVTIKG.
Mnv xpnoiyoTioiEiTe  TTPOIGVTA TIOU  TIEPIEXOUV  AEIQVTIKEG
ouaieg. MHN XPHZIMOIOIEITE OINOMNEYMA!
Movrdpiopa :

O mivakag KpepiETal amé Tow Kal  aog@aAifetal 01O
eumrpdaBio pépog BnAukwtd aToug €10IKOUG TIEIPOUG TTOU
BpiokovTal gTNV EMQAVEID TOU ATTOPPOPNTHPA.
Zepovrapiopal BeBaiwbeite mdvote 611 0 Tivakag eival yepd
OTEPEWNEVOG OTNV BEDN TOU.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 1-7

ZuykparTei To cwWHATISIO AiTTOUG TTOU TTPOépYOVTal aTTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapieral Pia opd Tov prAva e aToppuUTIaVTIKA
Trou dev Xapadouv, eite 0To ¥EpI 1} TO TAUVTAPIO TIdTWY, TO
omoio TPETIEI va puBIoTEl OE XaunAr Bepuokpadia kal og
oUvTopo KUKAo. Me 10 TAUOIHO oTO TAuvTApIo TdTWY, TO
QiATPO yIa T NiTTn pTTOPEl EAAPPWG VOl XAOEI TO XPWHO TOU
OMG auTé dev peTABAMEI TIG 1B10TNTEG GIATPAPIOHATOG.

MNa va Pyahere 10 QiATpo yia Ta Aitn TpdPnge v Aaph
QaTmOCUUTIAOKAG.

43

®1ATpo avBpaka (Povo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 6

ATToppo@d TIG SUOAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipepa.

O Kopeaudg Tou evepyoU GvBpaka auvteheital Aiyo TTOAU ammd
v Taparetapgévn  xpron avéloya pe Ttov 10O TOU
payEIPEUATOG KAl TNV GUXVOTNTA KABapIoPOU Tou GIATPOU yIa
Ta AT,

Xe KGBe TepimTwOn eival avaykaia n avrikaraoTaon Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KABE TETTEPIG Urjveg.

To giAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei i va avavewBei.
KukAiké @iAtpo avBpaxka.

Eappoote éva oe kdBe mAcupd yia v kdAuwn kai Twv d0o
OIKTOWV TTPOCTACTIOG TOU  TTEPIOTPOPIKOU  TUAMATOG NG
uNXavig, Kai KaToTTIv TEPITTPEWTE OE WPOAOYIOKI QOPA.

la v amoouvappoAdynan, TEpICTPEWTE TTPOG TNV AVTIBETN
KareUBuvan.

AvTiKaTooTOON AGMTTEG

Eik.9

ATTOOUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA AT TO NAEKTPIKO PEUA.

Mpogidotroinon! Mpiv akouumroere TIg Aaumeg BePaiwbeite

OTI gival KPUEG.

AvTikataoTAGTE TRV KOTAOTPAWMEVN AGUTIO WE pia Tou idlou

TUTIOU OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XAPAKTNPIOTIKY ETIKETA N

oTToia BpiokeTal KOVTA 0TV AGUTTIa GTOV ATTOPPOPNTHPA.

1. Byahe Tnv Tpo0TaTIO KAVOVTAG MOXAO LE EVA HIKPO TTAATU
KaTaapIdl N’ 0UoIo EPYAAEIO.

2. AvTiKOTaOTNOE TNV KATAOTPAWKEVN AapuTra.
Xpnaoiyotoinae povo Aapteg aloyoveg Twv 12V - 20W
max - G4, TTpogeXovVTag va pnv TIG ayyISEIS WE Ta Xepia.

3. ZavokAeioE TO TIPOCTATEUTIKO KOAUWMO (OTEPEWDN KE
KAIK).

e TepiTTwaon Tmou 0 QwTIoPdG dev AeIToupynoel, EAEYETE yia

TV owoTh TomoBémaon Twv AauTiv aTIG BAKEG TOUg TIPIV

KaAéaeTe TV TEXVIKA BonBeia.

- MovréAo pe Adutreg LED

O amoppopnipag diaBéTel cUOTNHA GWTICHOU TTOU

Xenaipotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpioTo ewtiopo, Sidpkeia éwg 10

QOPEG EYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eV TTapdAAnAa

emTpéTouv TV ¢oikovopunan éwg kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG

EVEPYEIQG.

la Ty avtikataoTaon Toug, ameubuveite oTnv utmpeaia
TEXVIKAG Bonbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

F6lj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.
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Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.

Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan tillgéngliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapities Underhall/Byte av lampa nar lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen
&r helt slutférd.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).



Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvéand okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fetffiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett aviedningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

| det fall flakten ar forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflénsen).

| det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s kort ror som mjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 50cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstdnd skall
detta respekteras.



& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Funktion
Oppna alltid matosfangaren helt. (A).
Fig. 10
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Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel

Fig. 8

Varning! Fatta panelen med bada hénderna i samband

med monte ring och nedmontering i séatet i syftet att

undvika att denna faller ner och skadar personer eller

foremal.

Nedmontering:

-dra panelen (FRAMRE SIDAN) nedat med kraft,

-tyonna paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-irroita se takasaranoista.

Rengoring:

Filterpanelen skall rengdras med samma intervaller som

fettfiltret, anvand en trasa fuktad med ett milt, flytande

rengoringsmedel. )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE

ALKOHOL!

Montering:

Panelen skall hakas fast baktill och fixeras tramtill genom

fasttryckning pa de harfor avsedda lasprintama som ar

placerade pa flakten.

Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i sitt

séte.

Fettfilter

Fig. 1-7

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjlp av en fjiader.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 6

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor
Fig.9
Koppla ur apparaten fran elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersétt den skadade lampan.

Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och

var noga med att inte vidrora lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
- Modell med LED lampor
Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkonddltdan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarkeéa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkéliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

| Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.
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Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta ~ kaytetdadn  yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen  alla  liekittdminen
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettavé joka tapauksessa.

Al jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kaytd  ainoastaan  lamppujen
iimoitettuja vaihtolamppuja.
Huomio! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisida ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. K&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéaselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen fai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset

on

huolto/vaihto-ohjeessa



hd

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki s
iimoittaa, ettj tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja
ettd se on toimitettava sahko- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten  mukaisesti. Jos tarvitset
lisatietoja  laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen,
jatehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

» Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset
oikeaa kayttoa varten ympéristovaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu paélle miniminopeudelle,
kun aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paalld muutama
minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos
tilassa on runsaasti savua tai hdyryd, ja kaytd
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa.
Vaihda  aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, ~ kun  haluat
sdilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssd oppaassa
annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.
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Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona  Sisailmaa
kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen

kuin liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on

ostettava erikseen.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd  seinén

poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman

ulostuloaukossa (liitantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytdan siten kaikesta vastuusta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytté putkea.

| Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia
(- max taivutus: 90°)

I Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akdiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddan 50cm
sahkdliesien osalta ja 50cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.



A\ sanksiitants Toiminta
Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella Aukaise hoyrynkeraaja aina kokonaan (A).
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on Kuva 10
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen

pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen

paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole

pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa

paikassa ettd siihen padsee kasiksi myods asennuksen

jalkeen, kéytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti

sahkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu

oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon

ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttéjohdon voi vaihtaa

ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyta ne.

- Valo péaalle
Y
1

Jos laitteen ldhelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai

N7
kaappeja, tarkista ettd tuulettimen asennukselle on riittavasti -® Nopeus 1

L) Valo péalle

tilaa ja ettd ohjaustauluun paasee aina helposti kasiksi.
Nopeus 2

1 Valo péalle
1

Nopeus 3
Valo paalle

VIRTA POIS

Nopeus 2
Valo pois

Nopeus 3
Valo pois

by

v,

LY

v,
1 Nopeus 1
Valo pois
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli

Kuva 8

Huomio! Kun purat tai asennat paneelia takaisin

paikalleen, pida siitd kiinni molemmilla kasilla ettei se

putoa ja aiheuta vahinkoa ihmisille tai esineille.

Purkaminen:

-veda paneelia (ETUPUOLELTA) lujasti alaspain,

-tydnna@ paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-irroita se takasaranoista.

Puhdistus :

imupaneeli puhdistetaan yhté usein kuin rasvasuodatin, kayta

neutraaliin nestemaiseen pesuaineeseen kastettua kangasta.

Ald  kdyta hankaavia pesuaineita. ALA  KAYTA
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!
Asennus :

Paneeli ripustetaan takaosasta ja kiinnitetddn etupuolelta
tuulettimen pintaan tatd tarkoitusta varten tehtyihin
kiinnitystappeihin.

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on kiinnitetty hyvin
paikalleen.

Rasvasuodatin

Kuva.1-7

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 6

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myotapéaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

molemmille  puolille  molempien
paalle, kierrd sen jalkeen
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Lamppujen vaihto
Kuva 9
Irrota laite séhkéverkosta.
Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.
Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessé tai
liesituulettimessa lampun 1&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.
1. Irrota  suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.
2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niité kasin.
3. Sulje kansi (iskukiinnitys).
Jos valaistus ei toimi, tarkista et lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
- Malli, jossa on LED lamput
Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla séastetadn 90% energiaa.

pienella

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

I Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

@ Advarsel

For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stapselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.
Pass pa at bamn
apparatet.

ikke leker med
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Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG |
MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.
Det er strengt forbudt & lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og méa
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft m& ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare
til elektriske farer.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.
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Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsroret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 50cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning



Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det felger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkijent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Stregmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elekiriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.

Funksjon
Trekk alltid dampsamleren (A) helt ut.
Fig. 10
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel

Fig. 8

Merk! Man skal holde panelet med begge hender nar man
demonterer eller remonterer det for & unnga at det faller
ned og forarsaker personskader eller skader pa
gjenstander.

Demontering:

-trekk panelet (FREMSIDEN) kraftig nedover,

-skyv den lille spaken pa hgyre side av panelet mot venstre,
-hekt det av de bakre hengslene.

Rengjering:

panelet for oppsuging skal rengjeres like ofte som fettfilteret.
Bruk en fuktig klut med ngytralt flytende vaskemiddel.

Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!

Montering:

Panelet skal hektes pa fra baksiden, og festes pa fremsiden
med fierfeste med de dertl bestemte tappene pa
ventilatorens overflate.

Merk! undersgk alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig. 1-7

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 6

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulzert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.
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Utskifting av lyspeerer
Fig.9
Koble ventilatoren fra stremnettet.
Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald for du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspaeren pa
kjokkenhetten.
1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.
2. Skift ut den edelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspzerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rgre dem med hendene.
3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).
Dersom belysnmgen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er saft korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.
- Modell med LED paerer
Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhzetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemaerk: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

© Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.
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Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare
for brand.

Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfere en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PAl Nar kogepladen er i brug, kan emhattens
tilgeengelige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere, der er angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke filsluttes stremforsyningen, fer
installationen er helt fuldfert.

Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaeessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilfores en skakt, der bruges til
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

Brug aldrig emheetten uden en korrekt monteret rist!
Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.



Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer. Brug
skruer  af  korrekt  leengde, som  anfert i
installationsvejledningen. | tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

PAS PAl Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er market i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nér det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrorets  diameter

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetror, der er s kort som muligt.

I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske aendringer i rarets tveersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, fer luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

skal svare til diameteren pa

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 50cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.



& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stk
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfgres
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kgbte produkt har passende
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kuffiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis defte er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid
er let adgang il betjeningspanelet.

Funktion
Abn altid damp-opsamleren helt (A).
Fig. 10
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering m& der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel

Fig. 8

Obs! Hold panelet med begge hander, nar det afmonteres
eller sattes pa plads igen, for at undga at det falder ned
og forarsager personskader eller beskadigelse af
genstande.

Afmontering:

-trek panelet kraftigt nedad (FORSIDE),

-skub det lille greb til venstre pa hejre side af panelet,

-friger panelet fra de bagerste haengsler.

Rengering:

Udsugningspanelet skal renggres med samme frekvens som
fedtfilteret; benyt en klud fugtet med milde renggringsmidler i
vaeskeform.

Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

Panelet skal heegtes fast bagpa, og indsattes foran i de
specielle dorne pa emhaettens overflade.

Obs! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.

Fedtfilter

Fig. 1-7

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 6

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.
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Udskiftning af lyspaererne
Fig.9
Afbryd apparatet fra el-nettet.
Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de bergres.
Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.
1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.
2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rore ved dem med heaenderne.
3. Luk skeermen (snap-las)
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes
henvendelse til et servicecenter.
- Model med LED parerEmhaetten er udstyret med et
belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.
Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaC sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

@ Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub  konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki lub
odfgczenie  gtdbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
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urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wylacznie ten rodzaj
lampki, ktory ~ zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elekirycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenistwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.



Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!
Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o
ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych
na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu,
zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub. Uzywaé $rub o odpowiedniej
diugosci, ktore sq opisane w Przewodniku do instalacji. W razie
wafpliwosci, skontakiowat sie z odnosnym autoryzowanym
centrum obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie
zinstrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia natury elektrycznej.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktdre mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna trakfowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidtowego
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimaine obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawic go wiaczony przez kika minut po
zakoriczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtrffiltry
weglowe, aby utrzymaé dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow. W
razie konieczno$ci wyczyscié filtr/filtry smaru, aby utrzymac dobra,
wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

uzytkowania w  celu
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Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

powoduje
drastyczne

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywa¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gdrnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.



& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajgcy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub
w specjalistycznym zakladzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian i/lub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzi¢ czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.
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Dziatanie okapu

Ostona od pary (A) musi by¢ zawsze otwarta
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel

Rys. 8

Uwaga! Aby zapobiec upadkowi lub spowodowaniu szkéd

dla ludzi lub rzeczy nalezy trzymaé panel obydwiema

rekami w trakcie jego demontowania i montowania na

pozycie.

Demontowanie:

-pociagnag¢ panel (STRONA PRZEDNIA) w dét,

-przesung¢ do lewej strony matg dzwignie znajdujaca sie po
prawej stronie panelu,

-zdja¢ z zawiaséw tylnych.

Czyszczenie:

Panel ssacy winien by¢ czyszczony z taka sama

czestotliwoscig jak panel smaréw, uzywaé w tym celu

Sciereczki nawilzonej neutralnymi $rodkami ciektymi. Unika¢

uzycia produktéw zawierajacych $rodki $cierne. NIE UZYWAC

ALKOHOLI!

Montaz:

Panel nalezy zahaczy¢ od tytu i zamontowa¢ od przodu w

kotkach znajdujacych sie na powierzchni okapu.

Uwaga! Dokladnie sprawdzi¢ czy okap jest poprawnie

zamocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 1-7

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

63

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 6

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastgpuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Rys. 9

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacjg znajdujaca sie na etykiecie

charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunaé ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowaé wytacznie
zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.

- Model z lampami LEDOkap zaopatrzony jest w system

oSwietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy

wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%

energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
techniczne;.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymi a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
acellm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

| Neménte elekirickou ¢i mechanickou upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

@ Vymeéna zarovek

Pfed jakymkoli Cisténim ¢i UdrZbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi  jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢ duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpetném pouZiti vyrobku a jsou si
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.
Je nutné se uijistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostate¢né vétrand,
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pokud je digestor pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k Udrzbé.

Pfi nedodrzeni pokyn( pro Citéni
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mize poskodit filtry a zpusobit
poZzary, proto ohefl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varnd deska v provozu, pfistupné Casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pri vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v ¢asti vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle pfedpisi pfislusnych mistnich
organd.

Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf( vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

NepouZivejte a nenechavejte digestof bez
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi
elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

Pri instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokyn( v Navodu pro instalaci. V pfipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V pfipadé chybéjici instalace Sroubu a Uchytnych
prvkd dle pokyn uvedenych v tomto navodu miZze dojit k
vzniku nebezpedi elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

spravné
Urazu



)i

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho u¢innosti.
Pouzijte maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi

snizeni vykonu a zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

rovnat priméru

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 50cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.



& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zaruti Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachadzi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

V piipadé existence panelll a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostate¢ny prostor
pro montdz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problému k fidicimu panelu.

Provoz
Sbéra¢ par vzdy zcela otevirejte (A).
Obr. 10
. .
-@- Svitidio ON
, 1 Y
sds Rychlost 1
1 f’\ Svitidlo ON
>a’  |Rychlost2
2 g Svitidlo ON
a’  |Rychlost3
3 e Svitidlo ON
0 OFF
1 Rychlost 1
Svitidlo OFF
2 Rychlost 2
Svitidlo OFF
3 Rychlost 3
Svitidlo OFF




Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPQUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 8

Pozor! Drzte obéma rukama panel v okamziku kdy ho
odmontujete anebo nemontujete zpét do pozice tak aby
nespadl a neposkodil osoby ¢i zafizeni.

Demontaz:

-tahnéte panelt (DOLNI STRANU) energicky smérem dold,
-posurite smérem doleva malou packu, kterd se nachazi na
pravé strané panelu,

-uvolnéte ji ze zadnich pantd.

Cisténi:

odséavaci panel musi byt CiStén stejné Casto jako filtr proti
mastnotam, je tfeba pouZzivat latku navihenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky.

NepouZivejte brusné prosttedky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

Panel musi byt zavéSen zezadu a ve pfedu upevnén na
zapadku do ¢&epl, které se za timto Ucelem nachézeji na
povrchu digestore.

Pozor! Ovéite si vzdy, zda panel je dobfe upevnén na své
pozici.

Tukovy filtr

Obr. 1-7

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 6

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném c¢isténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢&i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.
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Vymeéna zarovek
Obr. 9
Odpojte pfistroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
Poskozenou zarovku vyménite za novou stejného typu, dle
daju uvedenych na technickém §titku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.
1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.
2. Vymérite poSkozenou Zarovku.
Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.
3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do ulozeni.
- Model s LED svitidly
Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.
DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradi¢ni svidtila a umoZzriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za

pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie

odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto

predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre

domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzme Udrzba a montaz ostanu rovnaké.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o in$talacii, pouziti a bezpe€nosti.

I Nemerite elektrickil ¢&i mechanickd dpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokradujte
v inStalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre vSetky instalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpedenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
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Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

Miestnost musi mat dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouZiva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.

Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze sposobit poZiare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje filtre amoéze
spdsobit poZiar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Viyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsévaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
UdrZzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Upine dokoncéena.

Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislu§nymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujicimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac par sa nesmie NIKDY pouZivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie si sucastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek. Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na inStalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajtica instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.



Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost’ (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximainy priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto néavode, na
optimalizaciu G€innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Gistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je si¢astou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom mé za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
indtalovat' dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt men3ia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 50cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporia v&cSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.



& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staéi ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montéze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaruéi Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napdjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakUpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo boénych
nosnikov, presvedcit sa, ¢i je dostatoCny priestor per
inStalaciu odsavacéa pary a nech je stale moznost lahko
pristapit k riadiacému panelu.
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Cinnost’
Otvarajte vzdy uplne zberac par (A).

Obr. 10
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Udrzba

Cistenie

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 8

Upozornenie!, Ked montujete alebo zmontujete panel v

pozicii, drzte ho obidvoma rukami, aby sa zabranilo jeho

padnutiu a zapri€ineniu neh6d osobam alebom veciam.

Zmontovanie:

-silnejsie potiahnt panel (SPODNU CAST) smerom dole,

-zatlaGit smerom dolava packu, ktora sa nachadza na pravej
strane panela,

-odpojit ho zo zadnych zavesov.

Cistenie:

Odsavaci panel sa Gisti rovnako pravidelne ako filter tukov,

pouzivat navihené platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi

prostriedkami.

Vyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabiace

latky. NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Montaz:

Panel sa zavesuje zozadu a upevriuje sa zpredu zaseknutim

sa do kolikov ulozenych pre tento Ucel na vrchu odsavaca

pary.

Upozornenie! stile skontrolovat,aby panel

pripevneny na svojom mieste.

bol dobre

Protitukovy filter

Obr. 1-7

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mbze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 6

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kaZzdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena ziaroviek
Obr. 9
Vypnite odsavac z elektrickej siete.
Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sU
chladné.
1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néstrojov.
2. Vymerite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte len halogénové ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.
3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).
Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.
- Model s LED ZiarovkouOdsavac pary je vybaveny
systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zarucuju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

Az elszivé esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

| Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

széllitott, megvasarolandé alkatrészek.

© Figyelmeztetés

Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elbtt, a késziléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrdl! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

Minden beszerelési €és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

A készilléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi

és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatast  kaptak a  készilék
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biztonsagos hasznalatat illetben és
megértették a készilék hasznalataval
jaro veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készUllékkel!
A készulek tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felugyelet mellett
végezhetik!

Az elszivdo mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készilékkel valo egyidejl

gyermekek

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!
Az elszivot mind belil, mind kivl

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és ftisztitisanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt
okoz!

Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznélata kérositia a szlréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sitést, mert a talhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzéaférhetd részei felforrésodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarélag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipust izzét hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonségi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigorUian tartsa be!

A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil

Ne haszndlja az elszivot helytelendil felszerelt Iampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkiil, mert aramiitést okozhat!

Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!



Az elszivot SOHA ne hasznélja tarolofelilletként, hacsak az ilyen
célra valo haszndlata nincs egyértelmien jelezve!
Beszereléshez kizardlag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lUgyelien a megfelelé tipust csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatoban feltintetett, megfeleld hosszlsagu
csavarokat haszndljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszervizt6l, vagy hasonlo képesitésii személyzettol!
FIGYELEM! A csavarok és rogzit6 elemeknek nem az utmutatd
szerinti felhelyezése aramutés-veszélyt okozhat!

A késziiléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus  berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. i

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkeriini a kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitdsra  vonatkozd
kornyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését
végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket
vasarolta.

helyi

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelel6 hasznalatot és a kdrmyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kévetben is, hogy a
f6zést befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiség fiist
vagy g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv
sebességet, ha arra ténylegesen szlikség van. Cserélie ki a
szénsz(irdket akkor, amikor a berendezés jelzi ennek
szlikségességeét, igy biztosithatja, hogy a készulék hatékonyan
nyeli el a szagokat. A megfelelé sz(ir6képesség biztositasa
érdekében cserélie ki a zsirsz(irét akkor, amikor a berendezés
erre figyelmeztet. A hatékonysadg ndvelése és a zajszint
csOkkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutatd altal
megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban mikodhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A gbzok kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd

cs6von torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az oOsszekotd gylrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet6cs6 nincs a csomagban, kilon kell azt

megvennie.

Amennyiben az elszivé szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg8kimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdjii kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérgjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a késziilék zajszintiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

szilkséges annak

hajlattal

Keringtetett izemmaod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen lizemmédban valé hasznalatahoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(rérendszer installalasa.

Felszerelés

A fézbkészilék feliilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zblap, és 50cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsadban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.



& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugoéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolo aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol vald telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé aramkorét visszakéti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockéazatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Oldalsé panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z8djén meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivo beszerelésére, illetve a vezérl panel minden esetben
konnyen hozzaférhetd legyen.

Miikodése
Az (A) paragyjtét mindig teliesen huzza ki.
abra 10
/ /'\Q
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a stroloszert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel

abra 8

Figyelem! Felszerelés ill. Leszerelés soran fogja erésen
mindkét kézzel az elszivot, a leejtés és sériilések
elkeriilése végett.

Szétszerelés: L
-hatarozott mozdulattal hizza a panelt lefelé (ELULSO
OLDAL),

-a panel jobb felén talalhat kis kart nyomja bal felé,

-akassza le a hatso tartokrol.

Tisztitas:

az elszivd csukjat folyékony, semleges tisztitdszeres puha
ronggyal a zsirsz(ir6 fisztitdsaval azonos gyakorisaggal
tisztitsa.

Kerillie a surold hatast tisztitoszerek alkalmazasat. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

Osszeszerelés :

A panelt hatul akassza be, elél a csuklya fellletén kifejezetten
erre a célra kialakitott nyilasokba nyomva rogzitse.

Figyelem! Minden esetben gy6z8djén meg réla, hogy a panel
megfelelden a helyére lett-e régzitve.

Zsirsz(iro filter

abra1-7

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirsziré
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hizza meg a rugés horgot.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 6

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsziiré
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regenerani

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval
megegyez0 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere
dbra 9
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6zédjon meg rola,
hidegek-e.
A sériilt izzot a cimkén, vagy az elszivo lampan feltiintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.
1. Egy kis csavarhuzé vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a védéburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zarja vissza a lampaburét (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem miikodik, mielétt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.
- LED izz6s modellAz elszivo LED technologiara éplild
vilagitasi rendszerrel van felszerelve.
A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynotpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM  TYK
NOCOYEHUTEe WHCTPYKUuW. dupmata He
HOCM  OTTOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
Hen3npaBHOCTH, noepeam nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMNUTE B HACTOALLOTO YMbTBAHE.
AcnupatopbT €  MpoekTUpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENSAT NpU rOTBEHE, U e NpeaHa3HaveH

camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pa3nuyaBa BBHIWHO OT

yepTeXxuTe MOMECTEHM B HACTOAWOTO YMbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBAa WHCTPyKUMUTE 3a ynotpeba,

noaapbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConoTHO ChlumTe.

! CoBetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HacTOAWOTO yMbTBaHe
3a la MOXe [ia ro 13nonasate BbB BCEKV €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Nof HaeM UNW NpemecTBaxe,
ymbTBaHeTo 3a ynoTpeba Tpsbea Aa octaHe 3aedHO C
npoaykTa.

| TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTPykuwmuTe! Te CbabpkaT
BaXHa  WH(OpMALMs  OTHOCHO  WMHCTanMpaHeTo,
ynotpebata v MepkuTe 3a 6e3onacHocr.

! 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUyeckn unm
MeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXY
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpeon fa npucTbnuTe KbM MHCTanMpaHeTo Ha ypenaa,
yBepeTe ce, Ye HMa yBpedeHn YacTi. Ako Ma TakuBa,
CBbPXETEe Ce C TbproBCKMS MPeACcTaBuTen M He
NpUCTBNBaIATE KbM UHCTanMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce

[OCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN Wnn MbK Ca HeJoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsT OTAEMHO.

© lpepynpexpeHus
Mpean kakBato M da Guno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYUCTBAHETO WM
noaapbXKaTta, M3KMYeTe acnupartopa
OT en. wMpexaTta, KaTto u3BaguTe
Llencena OT KOHTaKTa WK W3KIHYMTE
rNaBHUS NPEKBCBAY B XKUMULLLETO.

Mpu M3BbLPLUBAHE HA BCUYKW OnepaLum
CBbp3aHM  C  MHCTanMpaHeTo W
noaapbXkkata, u3nonssante paboTHY
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PbKaBULM.
YpenobT Moxe da Obae u3non3saH oT
Jeua Ha Bb3pacT He No-Hucka OT 8
OOMHM U OT NMua C  OrpaHUyYeHn
(U3NYECKN, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Mnn xopa 6e3 onuT wnm
HeobXoaMMMTE  MO3HAHMS, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
cneg Kato ca monyyunu HeobxoaumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3rnon3eaHe
Ha ypegaa UM CBbp3aHUTE C Hero
OMacHoCTM!.

He nossonsBaiTe Ha Aeuata ga cu
urpasr c ypega!

MouncTBaHETO M MoAApbLXKKATa  He
TpsibBa Aa ce M3BbpLBa OT Aela Oes
HabloeHNeTo Ha Bb3pacTeH.
MomelleHneTo TpsbBa Aa pasnonara
AocTaTbyHa BEHTUNaLMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3rno3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeau Ha ras wnn apyr Bug
rOpyMBO.

AcnmpatopbT TpsbBa ga ce nouvncTea
YeCTO KakTO OTBbLTPE Taka W OTBBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).
Mpugbpxante ce KbM MHCTPYKUMUTE
NOCOYeHN B HapbYHMKa 3a Noaapbkkal
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
nouyMcTBaHe Ha acnupatopa M 3a
noaMsHa W MOYNCTBAHE Ha unTpuTe
BOAW A0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBSHETO Ha

scTusa onambe nog acnuparopa.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT NnamMbkK € BpeAaHo 3a (bMJ'ITpMTe n
MOXE Aa Npeau3Buka noxap, 3aToa TpsbBa Ha BCsKa LieHa
Aa ce n3bsrea.

ﬂpVIFOTBFIHeTO Ha MbpXeHU XpaHu TpﬂﬁBa Aa ce u3BbpliBa
noa Ha6J'IIO,C|6HI/1€, Tbih KaTo CropeLleHoTo oMo Moxe ada ce
Bb3MNaMeHu.



BHUMAHWE: Korato roTapckust nioT paboTi, AOCTbAHUTE
4acTV Ha acnupaTopa MoraT Aa Ce HaropeLusT.

3a fa nogmeHuTe namnuTe, U3Mon3BanTe camo Tesn, KOUTO ca
nocoyeHu B pasaen ,Moaapbxka/mogmsHa Ha namnuTe”, Kakto
€ N0COYEHO B HACTOAILLYMA HAPBYHKK 3a eKcrnoaTauys.
Brumanme! He cBbpaBaliTe ypeaa KbM en. Mpexata AoKaTo He
CTe MPUKITKOYNIN OKOHYATEITHO C MOHTaxa.

Lo ce oTHacs [0 TexHWdeckuTe pa3Mepu M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsbBa Aa npeanpremeTe 3a OTBEXAAHETO
Ha AMMHATE rasoBe HaBbH, Bu npenopvuBame pa ce
npuobpkate CTPUKTHO KbM MpaBunata, mnpefsiaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHM BNAcTK.
AcnvpupaHusT Bb3dyX He TpabBa Aa Cce HacouBa KbM
TpBOONPOBOANTE, KOUTO Ce W3ron3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENSLLM Ce MpW M3MON3BaHEeTo Ha ypeam
paboTeLyy ¢ ra3 unu Apyr BUE, ropuso.

He wn3nonssaiite u He ocTaesitTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHV NaMMYKM Mopajyv EBEHTYaneH pucK OT TOKOB yaap.
Hukora He u3nonssaiite acnuparopa 6e3 NpaBuHO MOHTUPaHa
peweTkal

AcnmpartopbT He Tpsioea HUKOIA aa ce 13nonaea kaTo onopeH
MNoT OCBEH aKo TOBA He e CneLuanHo ykasaHo.

Mpw MOHTaXa n3nonBsaiiTe camo dukcupalLmte GomnTose, KoUTo
ca [A0CTaBEHM 3aefHO C Ypeaa UM ako HaMa Takvsa, 3aKynete
noaxopsawm Gontose. Wanonssaitte Gontoe ¢ noaxopswa
ObIDKMHA, KakTo € MOCOYEHO B HapbuHMKA 33 WMHCTanMpaHe.
My HamuuMe Ha CbMHEHWs, Monsi CBbpXKeTe Ce C
OTOpU3NPaHNA CepBM3 33 TexHWU4ecko obcnyxsaHe Ui
KBanuduLmMpaH nepcoHan.

BHUMAHWE! HeucranupaHeTo Ha 6ontoBeTe 1 MexaHuamuTe
3a mKcMpaHe B CbOTBECTBIE C HACTOSLLMTE MHCTPYKLIM MOXe
fa A0Befe A0 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO ECTECTBO.

To3n ypep, 0TroBapst Ha M3NCKBaHWATA Ha :

- EBponeiickata anpektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaitku Ce, 4Ye Toan yped LWe 6bae peuukMpaH no
nogofaBalaT 3a TOBAa HaumH, Bue [ponpuHacste 3a
Ona3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpefa W BaLleTo 3fpase.

CvMBOITST mEEEE BBDXY Ypena WM B Mpuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLWsi NOCoYBa, Ye TO3u MpofykT He Tpsibea Aa Gbae
CYMTaH 3a JOMalLeH OTnagbk, a TpsibBa ga bbae npegadeH B
cneuManHo  npefHasHayeHWTe 3a  TOBa  MyHKTOBE  3a
peuuKnMpaHe Ha enekTpudecka U eneKTPoHHa TexHuKa.
MpuabpxaliTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTUBM 3a NpepaboTka Ha
otnagbuy. 3a no-nogpobHa MHopmauusi BbB Bpb3ka C
npeaaBaHeTo, CbOMPAHETO 1 PELMKIMPAHETO HA TO3W MPOAYKT
BM CbBeTBaMe Aa Ce OBbpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU
crnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMalUHW OTMagbLy Mnu
Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynunu To3u en. ypes.

YpenbT e NpoeKT1paH, TECTBaH W NPOM3BEAEH B CbOTBETCTBIE
c:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
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+ EMC - EnektpomartutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Mpepnoxenns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3[ECTBMETO BbpXy OkorHata cpega:  Bkniodete (ON)
acnupatopa Ha MWHMManHa CKOPOCT, KOraTo 3amouHeTe Aa
ToTBUTE W 0 OCTaBeTe fa paboTu HAKONMKO MUHYTW cnep
NpUKMIOYBaHEe Ha roTBEHETO. YBENMYaBaliTe CkopocTTa camo B
Cryyait Ha ronsMo KOMMYECTBO MM W Napu 1 W3nonasaiite
YBEMWYEHUTE  CKOPOCTW CamO B EKCTPEMHM  CATyaLyu.
CmeHsiiTe  counTbpal/unTpute C aKkTMBEH BBITIEH, KOrato €
Heobxoaumo, 3a fAa nopnbpkate Aobpa edekTMBHOCT Ha
HamarnsiBaHe Ha Mupuamara. Mouncteaiite dunTbpal/untpute
33 Ma3HUHK, KoraTo e Heobxoaumo, 3a Aa noagbpxare gobpa
eheKTVBHOCT Ha (unTbpa 3a MasHuHuTe. l3nonsgaitTe
MakcUManHus AMameTbp Ha cucTemara 3a OTBeXdaHe Ha
Bb3yXa, NOCOYEH B TOBA PHKOBOACTBO 33 OMTMMM3MPaHEe Ha
eeKTBHOCTTa 1 3@ HamansBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnefHOTO npedHasHavyeHue: BCMyKBa U
oTBeXaa HaBbH Unu (bmnTpMpa Bb3ayxa, KaTto eHOBPEMEHHO
C TOBa o peuyknmpa.

@ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce OTBeXga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3[yX0BOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC CbeAMHUTENHUS (naHew.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpbba Tpsibea Aa oTroBaps

Ha AMameTbpa Ha CbeNHUTENHNS MPBCTEH.

BHumanue! BwbagyxoBopHaTa Tpbba He € BKIlOYEHa KbM

akcecoapuTe 1 TpsibBa fa bbae 3akyneHa OTAENHo.

Ako acnmpatopsT e cHabaeH ¢ PUNTPN C aKTUBEH BBITIEH,

BbNpocHUTe TpsibBa Aa 6bat oTCTpaHe M.

CsbpxeTe acnupatopa KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOuTe TpsbBa Aa CLOTBETCTBA

Ha iMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hriaHeL, 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3yXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM U OTBOPU C Mo-

MarbK AMamMeTbp HamarnsBa kanauuTeTa Ha acmupupaHe u

yBEN14aBa 3HaYNTEIHO LyMa 1o Bpeme Ha pabora.

B Te3u cnyyaun dvpmata He noema Hukakea

OTrOBOPHOCT.

I WanonagaiiTe Tpbba ¢ HeobxogumaTa AbMmKUHa.

! Wsnonssaitte Tpbba C BB3MOXHO Haii-Manko TPLOHM
KOneHa (C MakcumarneH brbi Ha u3smeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko ce4eHneTo Ha TpbouTe!

dunTtpupalia Bepcus

ACnMpupaHNAT Bb3AYX Ce MPeyncTBa M OCBEeXaBa npeau Aa
Brnese OTHOBO B O0OpblleHMe B mnomelleHneTo. 3a fga
u3nonssate acnupatopa B TO3W BapWaHT Ha pabota Tpsbsa
fa MHCTanupate AOMbiHWTENHa (uUNTpupala cuctema Ha
a3aTa Ha (PUATPK C aKTUBEH BBIMEH.



MoHTtupaHe

MuHAManHOTO pa3cTosHME MEeXAy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 33 OTBEHE W Hall-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, TpsbBa Aa Gbae He no-manko OT
50cm B cryvait Ha enekTPUYECKW MeYkn W He Mo-Manko ot
50cm, B cnyyait Ha ra3oBy UMK KOMBUHUPAHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MoCcoYeHo
Mo-ronsiMo pascTosHue, To Tpsibea Aa ce uma nNpeasuy,.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpabsa fga oTroaps Ha
HanpexXeHWeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NoCTaBeH OT BbTpelHaTa My CTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MECHO [OCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned MpUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensT He € Ha AOCTBMHO MSACTO cneja
MPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxa,  W3Mon3BaiiTe ABYNOMICEH
npekbCBay Copes HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypU MbIHO
U3KMIOYBaHE Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHue ll, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

Buumanme! lNpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
Mpexata M fa npoBepuTe fanu (yHKLUMOHMPA NpaBUIHO,
npoBepeTe fani kabembT e MOHTUPaH KakTo TpsbBa.
Buumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBalius kaben Tpsibsa ga
Ce W3BbPLWBA OT OTOPM3NPAHMS CEPBU3 3a TEXHMYEecka
MoMOLL, 3a fia ce 13DerHe BCAKaKbB PUCK.

MoHTax

Mpeaw Aa npucTbNMTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npogykT oTroBaps no
pasmepy Ha U36paHOTO MSICTO 3a UHCTanMpaHe.

+  OtcTpaHete unTbpa/hUNTpUTe C aKTMBEH BbIMEH
(pa3bupa ce, ako 13bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLMTE TOBA NpocreaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe dunTpute 0THOBO
camo B Cryyail, Ye xenaeTe Aa u3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha (unTpupaLya Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHcmopTa BbB
BbTpeLUHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanm
ApebHn npeameTy, KaTo HanpuMep NIMKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W Ap., ako HamepuTe TakvBa
OTCTpaHeTe I 1 1 3anaserte.

[py HaNU4METO Ha NaHenu, CTeH U/MNK CTPaHUYHN WKadoBe
yBepeTe Ce, Ye pasrnonarare ¢ 4OCTaTb4HO MSCTO 3a fia
WHCTanMpaTe acnupaTopa, 1 ye

“mate BuHaru 6eanpensTCTBeH JOCTHN 4O KOMaHAHOTO
Tabno.

HauumH Ha ynoTpeba

[la ce oTBaps ByHarM 13LANo KONEKTOPBT 3a napa (A).

®ur. 10

A,
e

OcseTtnenne ON

LY
g

1-Ba ckopocT
OcseTtnenne ON

LA

2-pa ckopocT
Ocsetnenne ON

WN =

LA

3-Ta ckopocT
Ocsetnenne ON

OFF

1-Ba ckopocT
OcBeTnenune OFF

2-pa cKkopocT
OcseTnenune OFF

LUN—\O\I, A,

3-Ta ckopocT
Ocsetnenue OFF
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Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouncreaHeTo nsnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTparHu Te4HU nouncTeawy npenapatu. HE
U3MON3BAWTE MHCTPYMEHTW NN NPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

V13bsrsariTe npenapaty, KOUTO CbbpXaT abpa3uneHu
yactuun. HE U3NOMN3BAUTE CMNUPT!

MaHen

dur. 8

BHumanue! Mpuabpkaite ¢ ABe pble NaHena, Korato ro

[EeMOHTMpaTe UNM MOHTUpaTe 3a Aa He NMagHe W fda He

NPUYMHY LWETU HA XOPa UIU NPeaMETH.

lemoHTUpaHe:

-OpbnHete pssko Hagony naHena (OT TOPHATA MY

CTPAHA),

-3aBbpTETE HANsBO MankMs FOCT, KOWTO Ce Hamupa oT
[AsiCHaTa CTpaHa Ha naHena,

-cnep ToBa ro ocBobogeTe OT 3afHUTE LWapHUPH.

MouncrBaHe:

AcnupupalLusT naHen TpsibBa Aa ce NoYNCTBA ChLLO TOMKOBA

4ecTo, KOMKOTO MouucTBaTe (unTbpa 3a 3afbpkaHe Ha

Ma3HUHM. 3a LenTa u3nonaeaiTe Cyxa Kbpna W HeyTpanHu

TEYHM Npenapary.

He ynotpebsiBaitTe npenapati, KOUTO CbabpxaT abpasneHu

yactuyy! HE U3MON3BAWTE CNUPT!

MoHTupaHe:

lpukpeneTe naHena B 3aHaTa 4acT M 0 3aCTOMOpeTe Ype3

npuwpakBaHe B MnpegHata 4acT  KbM  CrieuywarnHo

onpegeneHuTe 3a Lenta  BTYMKM, MOCTABEHW BbPXY

MOBBPXHOCTTA Ha acnupatopa.

BHumaHme! YBepeTe ce, Ye naHembT € 34paBo 3acTOMNOPEH.

duUnTHP 32 Ma3HUHK

dur. 1-7

OUNTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW npw
roTBeHe.

MouncTBa ce BeOHBXK MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue
C€ PbYHO UMM B CHAOMUSINIHA MaLUMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
W KPaTbK PEXMM Ha N3MUBAHE.

Mpn MreHe Ha UNTbpa 3@ Ma3HWHN B CbAOMMANHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOi ja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKaKbB Cryyait
He HamansBa cnocobHOCTTa My Ha unTpUpaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a Ma3HUHUTE, OpbIHETE
ApbXKKaTa C NPYKUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaia
Bepcus)

®ur. 6

3apbpka HenpuATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbPXEHe.

OuUNTHPBT C aKTWBEH BLITIEH Ce 3anyliBa NpubnuauTenHo
cref AbSTbr NEPUOL, Ha WU3NOM3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha FOTBEHE U OT TOBA KOIKO 4YeCTO NoumucTeaTe unTbpa .
BbB BCeky cnyyail e Heobxoaumo fa noameHsTe unTbpa ¢
aKTUBEH BBIMEH Ha BCEKM 4YeTMpu Meceua WnM Korato
VHOMKATOPbT 3a 3acullaHe Ha UNTpUTE nokasea, 4Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe [1a Ce 13MOoN3Ba NMOBTOPHO.

Kpbrbn ¢hMnTbp € aKTMBEH BbITEH

MocTaBeTe Nno egnH UNTbP OT BCsiKa CTpaHa, Taka Ye fa ce
NOKPUSIT ABETE NMPeanasHn peLeTku Ha paboTHOTO konerno Ha
MOTOpa, CMef KOETO 3aBbpTeTe Mo NOCoKa Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka.

Mpn pemoHTaxa 3apbpTeTe B nocoka obpaTtHa Ha
YaCOBHWKOBATa CTPENKa.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK
dur. 9
W3kntoueTe ypena ot en. Mpexara.
BHumanue! lpean fna B3emeTe B pbka en. KpyLKuTe
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHaNM.
lMogmeHeTe noBpegeHaTa namna ¢ HOBa OT CbLyWs TWM, Taka
KaKTO € MOCOYEHO BbpXy €TUKeTa C XapakTepucTUKWUTE WUnu
Bnm3o go camara namna BbpXy acnvparopa.
1. C nomolya Ha mMarka oTBepTKa Unu NogobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnacoxuepara.
2. TopmeHeTe n3ropsanarta KpyLuka.
V3non3saitTe camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He 1 [JOKOCBaTe C pbka.
3. 3arBopete nnacoHnepata (Npy 3aTBapsiHE NPULLPAKBA).
AKO en. KpyLLUKUTe He CBETAT, MPOBEpPeTe Aanu ca MOHTUPaHM
NPaBMIHO Npeau Aa NOTbPCUTE NOMOLLYTA HA CMEeLManicT.
- Mogen ¢ LED namnu
AcnupaTtopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHa CUCTEMa CbC
CBETOAMOAN.
CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT OnTMMarnHo OCBETNIEHNE, [0
10 MU NO-CUIHO OT TPAZULIMOHHWTE Namnyu 1 NO3BONSABAT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a nogmsiHa ce 06bPHETE KbM CEPBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important sa pastraii acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

@ Avertismente

fnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau

deconectati sursa de alimentare cu
energie.
Purtati intotdeauna manusi de lucru

pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientda i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
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cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat i sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafati de sprijin
dacé acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,

curatare a
curatarea



achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatafii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul =smmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Marifi viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizaté in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor i orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declind insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
50cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.



& Conexarea Electricd Functionarea
Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la Deschideti intotdeauna complet captatorul de vapori (A).
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este Fig. 10
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu

normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa

instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea

este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o

zona accesibild si dupa instalare, aplicai un intrerupator

bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la

retea in conditiile categoriei de supratensiune IlI, conform

regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la

alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,

controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie

efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica

autorizat in asa fel incét sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le

pastrati.
@ Lumina ON
In caz de prezentd de panouri si/sau corpuri suspendate gy umina

laterale, verificati sa existe spatju suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.

g Viteza 1
a’\ Lumina ON

1/ Viteza 2
(N Lumina ON

1
a’ |Viteza3
S Lumina ON

OFF

Viteza 2
Lumina OFF

Viteza 3
Lumina OFF

iy
’
=
’
o)
T |lnneore
2
3
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intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE' Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSI]'I ALCOOL!

Panou

Fig. 8

Atentie! Tineti cu ambele méini panoul cand demontati

sau remontati in pozitie pentru a evita caderea acestuia

sau cauzarea de daune persoanelor sau lucrurilor.

Demontare:

-trageti panoul (LATURA ANTERIOARA) cu forté in jos,

-Impingeti spre stinga maneta mic din partea dreaptd a
panoului,

-desprindeti-o din balamalele posterioare.

Curdtare:

Panoul de aspirare se curata cu aceeasi frecventa ca si filtrul

de cérbune, folositi o lavetd imbibatd cu detergenti lichizi

neutri.

Evitai folosirea de produse ce contin abrazivi. NU UTILIZATI

ALCOOL!

Monta;j :

Panoul se agata posterior si se fixeaza anterior prin incastrare

in axele asezate in acest scop pe suprafata hotei.

Atentie verificati intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la

locul sau.

Filtru anti-grasimi

Fig. 1-7

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe luna cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 6

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum gi
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalatj sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotifi in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor
Fig. 9
Deconectati hota de la reteaua electrica.
Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.
Inlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupad cum se
specificd in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.
1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.
2. Inlocuitj becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu mana.
3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)
Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca atj introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.
- Model cu lampi cu LEDHota este dotata cu un sistem de
iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUSl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIMO8020  Ha3HayeHus.
Mpov3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK OTBETCTBEHHOCTb 33
Henoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ncnonb3oBahun  npubopa  BCMeAcTMe  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CPYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npu NpUroToBNEHUM
MWW W npefHasHadyeHa  Tonbko  Ans  GbiToBOrO
MCnonb3oBaHNs!.

BbiTskka MOXET MMeTb AW3aliH, OTNMYaloWMICA OT

BbITAXKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [AaHHOro

pyKoBOACTBAa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyartaumm, TeXHUYeckoe obcnyxuBaHme U ycTaHoOBKa

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Nobo MoMeHT. Ecrm
W3henue npoaaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTb, YToBbI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

! BHMMaTenbHo npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoouTcs BakHas WHGOpMauWs MO YCTaHOBKe,
akcnnyatauum u 6e3onacHoCT.

| 3anpelyaeTcs BbIMOMHAT U3MEHEHNS B AMNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckol yYactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHus.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|enoCTHOCTM W COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hannumu  miobblx  NoBpexaeHud  obpaTutech K
MOCTABLLUMKY W HW B KOEM Crly4ae HE HauMHalTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(*)

MoCTaBNSOTCS MO  Creu3anpocy TOMbKO K HEKOTOpbIM

MofiensiM unn B criyyae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KOTOpble He Bblnn nocTaBneHb.

@® BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nubo onepaumm
no uuctke  wmM  0BCMyXMBaHWIO,
OTKIHOYUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKW WUIn

OTKNHYas 0bwiun BbIKNOYaTENb
nomellenns. Jla Bcex onepauuic no
yCTaHOBKe n obcnyxnsaHuio

“cnonb3oBaTh paboyne pykaBuLbl.
Mpubop MoxXeT ObITb  WCMONb30BaH
OeTbMU He mnagwwmmm 8 net u ocobamu

co CHUXKEHHbIMU husmndeckumm,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMM, unm xe c
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM Acnu
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Haxog4AaTCs Mof KOHTPOMEM, Unu ecnu
Bbim 0ByyeHbl ncnonb3osatb Npubop B
BesonacHblin cnocob 1 ecnu NoHUMaT
CBSI3aHHbIe C 3TUM ONacHOCTH.

[eTtn nomkHbl GbITb NOA KOHTPOMNEM U He
BOMKHbI UrpaTh ¢ NpUBOpOM.

Onepauuy No 4nCTKe M 0BCNYXKMUBAHMIO
He [OIKHbl MPOBOAWTLCS AeTbMu 6e3

Haa3opa
MomelLeHve [OIMKHO nMeTb
[OCTATOMHYK) — BEHTUNsLUMO,  Koraa
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs
OOHOBPEMEHHO C [pyrimu npubopamu
yto paboTaer rase UM Jpyrux
TONMBAX.

BbiTskka JoOmkHA 4acto ObiTb umlleHa
Kak BHYTPW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECAL), ponepxusatbcs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuto.

He cobntoaeHne HOpM YUCTKM BbITSKKA W
3aMeHbl " YNCTKM hunbTPOB
YBENWUYMBAET PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBneHne enpl

Ha OTKPbITOM OrHE NOA BbITAXKOW.
Mcnonb3oBaHue OTKPLITOTO  MnameHu HaHocuT  ywepb
unbTpaM W MOXeT MPUBECTW K 3aropaHusiM, MO3TOMY
[LOMKHO n3beratbes B NO6OM cryyan.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA  HAA30poOM  YTOObI
n3bexatb, 4TO  packanéHHoe MOACONHEYHOE — Macmno
3aropuTcs.

BHMMAHWE: Korma BapoyHasi noBepxHOCTb pabotaer,
[OCTYMHbIE YaCTU BbITSHKKMA MOTYT HarpeBaThbCs.

[ins 3amMeHbl Namnoyku OCBELLEHWs MCNONb30BaTb TOMbKO
TUN NamMnoYKKM yKasaHHbIN B pasgene obcnyKuBaHMs/3ameHbl
NaMnoyKy 3TOro PYKOBOACTBA.

BHumanue! He nopkntoyatb npubop [0 SNeKTpuYeckon cetu
[0 Tex nop, NoKa yCTaHoBKa MOMHOCTbIO He 3aKOHYeHa.

To yTo Kacaetcs TexHuyeckux mMep u mep 6e30macHoCTM B
npUMeHerns 1o cbpoca napoB CTPOrO AOAEPXKMBATLCS TOrO
4yto  npegycMaTtpuBaeTc MO HOpMaM  MOKamnbHbIX
KOMMNETEHTHbIX OPraHoB.



BcacbiBaemblit BO3AyX He [OMKeH ObiTb BbINyCKaTbCH B
Tpy6y, 1cnonb3yemyio 4515 BbIGPOCOB AbIMOB Npubopamm, YTo
paboTatoT Ha rase unu gpyrux Tonnmeax.

He ucnonb3oBatb MnM OCTaBMsiTb BbITSXKY Oe3 namnouvek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4uTb  yAap
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

Hukorga He wcnomnb3oBaTb BbITSXKY 6es3
YCTaHOBMEHHON peLuéTku!

Bbitaxka HWKOIJA He [omkHa MCMonb3oBaThes,
OropHast NOBEPXHOCTb, ECMIN TOMBKO He YKasaHo.
Mcnonb3oBaTtb  TONMBKO  BMHTBI  ANS  (OUKCMPOBAHUS B
KOMMNMEKTe C MPOAYKTOM A YCTaHOBKM WM, €Cru HET B
Komnnekte,  npuobpecT  BMHTBI  MpaBUMBHOTO  TWMa.
Mcnonb3oBaTb MpaBunbHYI0 ANWHY BUHTOB YTO yKasaHa B
PyKOBOACTBE MO  yCTaHoBke. B cnyyam  comHenmit,
KOHCYMbTMPOBATLC B ABTOPU3MPOBAHHOM  LGHTpe  No
06CcnyX1BaHNIO UMK C KBANMMMLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHAMAHUME! He ycTtaHOBKa COOTBETCTBYIOLIMX BUHTOB U
npucnocobrneHnii Ans UKCUPOBaHWS B COOTBETCTBUM C
STUMM  VHCTPYKUMSIMA  MOXET — MpWUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

[laHHoe u3genue NpoOMapkMpoOBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeiickon  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
MEKTPUYECKOrO 1 3neKTpoHHoro obopynosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO WU3penus, Bel
rnomoxeTe NpPefoTBPaTUTL  MOTEHLMANbHbIE — HeraTMBHble
nocneAcTBUS ANs OKPYXatoLel cpebl M 3[O0POBbS YenoBeka.

npasunbHO

KaK

CvMBON WEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKYMEHTALMN yKa3blBaeT, YTO MpU yTUNMU3aLMM [aHHOrO
u3genusl ¢ HUM Hemb3s obpallatbCs kak C  OBbIYHbIMK
ObITOBBIMM OTX0AaMU. BmecTo 3Toro, ero cneayeT caasaTh B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SNEKTPUYECKOTO W
anekTpoHHoro  obopyaoBaHus  ans nocnegyoLlei
yTUnu3aumum.

Cpada Ha cnom JOMmKHa NMPOW3BOAWTLCH B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NMpaBUIamu1 No YTUAU3aLMN OTXOL0B.

3a bonee nogpobHon HOpMaLMel 0 npaBunax obpalleHmus
C TakUMU W3JENVMaMM, WX YTUNn3aumm v nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
YTUNU3aLMA OTXOOB WM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npuobpenu aaHHoe u3genue.

YcTpoicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAHO W U3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaTauuorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus ans
MpaBWUMbHOTO  MCMONb30BaHWS B LENSIX  CHUXKEHUS
BO3AEICTBUS Ha OKPYXXaloLLyt cpedy: BkriounTe BbITSIKHOM
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOTa HauuHaete
rOTOBWUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWNE HECKOMbKUX

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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MWHYT rlocrie TOro, Kak 3aKOHYMTe FOTOBUTb. YBENuuMBaiiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae BGOMbLIOTO KomuyecTBa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOpOCTE#l TOMbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsX. 3ameHsiiTe
yronbHbid - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
NOAAEPKAHUA  XOpOLeh  3(EKTUBHOCTU  YMeEHbLUEHMS
3anaxoB. Oumwaiite xwpoBoit/ble uUnbTP(bl), Koraa 3To
HeobXxoanMMo, ANs NoaaepXaHns Xxopowen SdeKTUBHOCTU
XUPOBOro (purbTpa. McnonbayitTe MakcuMarbHbIi auameTp
CUCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOLCTBE,
NS ONTUMK3aLMM SPGEKTUBHOCTA U MUHUMM3ALMKA YPOBHS
wyma.

MNonb3oBaHue
BbITﬂ)KKa CKOHCTpYyMpOBaHa ana paGOTbI B pexunme oTBOAda
BO3JyXa HapyXy Unu peLmMpKynaLmmn Bo3agyxa.

@ WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayxa

B 3TOM pexvme ucnapeHnst BbIBOAATCS HapYXy Yepes rubkuit

TpybONpoBOA, MOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLIY.

[lnametp BbIBOAHOM Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

[AvameTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLa.

BrumaHve! BbiBogHas Tpyba He BXOOWT B KOMMMEKT 1

AomKHa 6bITb NprobpeTeHa 0TAENBHO.

BbITSKKA CHAabXeHa yronbHbIM (unbTPoM, To yBepuTe ero

MopcoeanHUTb BBITSKKY K BbIBOAHO Tpybe ¢ AnameTpom

COOTBETCTBYHOLLUM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3dyxa

(coenmHNTENBHBIA briaHeL).

YcraHoBKka TPy C MeHbLUMM AMaMeTpoM AAcT YMeHbLUeHWe

MOLLHOCTA BCaCblBaHMs BO3yXa M pe3koe YBennyeHve

YPOBHS! LLyMa.

Mpon3soanTenb CHUMAET ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb N0

OTHOLLIEHMIO BILLE CKa3aHHOTO.

! Wcnonb3oatb Tpyby C MMHMUMaNbHO Heobxoaumoit
ONVHOR.

! Wcnonb3oate Tpyby C HaMMEHbLMM KONMWMYECTBOM
n3rnboB (MakcumanbHbIi yron uaruba: 90°).

! VI3beraTb pe3koro M3MeHeHs ceyeHns TpyObl.

WcnonHeHue B pexume peLmpKynaumumn

[lormkeH 1Cnonb3oBaTbCa YrofbHbIA PUNLTP, UMEIOLMIACS B
HanuumM y Bawero auctpubytopa. BrsruBaemblit BO3ayx
0be3xmpuBaeTCs W [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B NOMELLEHNE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YctaHoBKa

PacctosHue HWKHE rpaHu BbITSKKM  Hag — OMOPHOW
MMOCKOCTbIO MO COCY/AbI Ha KyXOHHOW MANTE AOIKHO BbITb HE
MeHee 50cm — Ans 3nekTpU4eckux NnuT, n He MeHee 50cm
AN ra3oBblX UMW KOMOUHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSX NO YCTAHOBKE ra3oBoii MNUTLI OFOBOPEHO
BornblLee paccTosHe, TO y4TUTe 3TO.



& 3nek'rpv|qe0|<oe coeauHeHue

HanpsixeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO,
yka3aHHOMY Ha Tabmuuke TeXHUYECKUX AaHHbIX, KOTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbiTsKKka CHabxeHa
BUIKOW, MOAKIMIOYNTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBEYaTb AEWCTBYIOWMM nNpaBuram U GbiTh
pacrnonoxeH B NErkofocTynHoM MecTe. Bkmiountb B po3eTky
MOXHO mocrne YCTaHoBKW. Ecnun xe BbITsXka He cHabxeHa
BUIKOIA (MPSIMOE MOAKIKOYEHUS K CETU), UNK LITENCENbHBINA
pasbeM He pacronoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yATE HaANEXalluii ABYXMOMOCHbINA
BbIKItoYaTenb, 0becneymBaloLyii NONHOe pa3mblkaHue cet
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  MepeHanpskenus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTAHMS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTH WCMPaBHOE
(DyHKUMOHMpPOBaHWE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHWsi NPaBUMLHO CMOHTUPOBaH.

BHumanue! Bo u3bexaHue BCSKMX PUCKOB, Onepauusi mo
3ameHe kabens nuTaHus [omKHA ObiTb  MpowsBefeHa
nepcoHarnoM KOMNETEHTHOI cryx6bl TexobenyuBaHusa.

YcraHoBKa

Mepen Hauyanom MoOHTaxa:

+  [poBepbTe, uTOGbI pa3Mepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3AEenus NOAXOANNM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MoHTaxa.

+ CHUMMTE YrombHbIl PUNLTP/bl, €CTIM OHU WMEKTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOWMIA pa3gen). dunbp/bl
yCTaHaBnuBatoTcs 0obpaTHo, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
1CMONb30BaTh BLITXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBanoch
npeameToB, MOMELEHHbIX Tyga Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (HanpuMep, NakeTUKOB C Lypynamu,
NINCTKOB rapaHTum 1 T.A.), €CAIN OHM UMEIOTCS, BbIHbTE WX
11 CoXpaHuTe.

B cnyvae Hannuus naHenen WM CTEHOK MMM HaBECHBIX
BOKOBbIX 3NIEMEHTOB, NpOBEPUTD, 4T0Bbl 6bINO [OCTATOYHO
MecTa AnA YCTAHOBKW BbITAXKM WU ytobbl Bcerga Obina
BO3MOXHOCTb CBOOOZHOTO 00CTyna K naHenu ynpaenexHna.
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¢yHKL|MOHVIpOBaHVIe
Bceraa nonHocTbo OTKpbIBaiiTE feTanb Ans c6opa AbiMa
(A).Puc. 10
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CkopocTb 1
Cset ON

CkopocTb 2
CeeT ON

s CkopocTb 3
CseT ON

OFF

CrkopocTb 1
Cset OFF

CkopocTb 2
Cset OFF

CkopocTb 3
Cset OFF




Yxoa

OuucTka

Ons unctkn wmcnonbayitte TONBKO cneuwanbHyo Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XuakuM Motowum cpeacteoM. HE
UCMONb3YWTE  HWUKAKME MHCTPYMEHTbI  and
OYUCTKW. He npumeHsiite cpeactea, —cogepxalime
abpaaveHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMIAPT!

MaHenb

Puc. 8

BHumanue! Mpu CHATUM UNM yCTaHOBKE NaHenn Aepxute

ee ABYMSl pyKamu TaK, YToObl OHa He ynama M uTobbl

u36exaTb, TakUM 00pPa3oM, HaHeCeHUs Bpeaa NOAAM Unn

npeamMeTam.

CHsTue:

-MotsHyTb NaHenb (3A BEPX) BHU3,

-[ToBepHYTb BMEBO ManeHbkWA pblyar, Haxogswmiics ¢
npaBoii CTOPOHbI NaHEeNM,

-CHATb €€ C 3afHNX NeTenb.

Yucrka:

BcacbiBatoLLas naHenb A0MKHA YUCTUTLCA C TON e YacToToM

4TO W METannMyeckui UNbTP, WCMONMb30BATh NS 3TOrO

candeTky HaMOYEHHYI0 HeUTpambHbIM KUOKAM  MOKOLLMM

CPEeACTBOM.

He wcnonb3oBatb NpOAyKTbl cogepxalliue abpasuBHble

BeLecTsa. HE VICMOJIb3OBATb CMNPT!

YcraHoBKa:

3auennTb naHenb c3agu U BCTaBUTb Criepean B LUTUTI,

HaxoAsLNecst Ha NOBEPXHOCTM BbITSKKM.

BHumaHwe! Bceraa npoBepsiTb, 4To6bl NaHenb bbina xopoLo

3aKpenseHa Ha CBOeM MecTe.

DUnbTPbI 3a8ePKKKN XK1pa

Puc. 1-7

YnepxvBaeT 4acTULbI XuUpa, UCXOAALLME OT NNUTLI.
OunbTp CreayeT YMCTUTb  EXEMECSIYHO  HearpecCUBHBIMM
MOIOLMMM  CPEACTBAMM, BPYYHYO WM B NOCYAOMOEYHOI
MalliHe NPU HU3KOW TemnepaType W SKOHOMMYHOM LKNe
MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MalLKMHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne unbTpa 3a4epxku xupa, HO
ero unbTpylolWwas xapakTepucTika ocTaetcs abcomoTHo
HEN3MEHHO.

Ons cHatMs cunbTpa 3adepxkn xupa noTaHuTE K cebe
MOANPYXUHEHHYI0 Py4Ky OTLIENeHns punbTpa.

YronbHbIA hUnbTp (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 6

YpanseT HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro cunbTpa NpoUCXOAUT MO UCTEYEHNUM
Donee wmn MeHee [ANMTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTaunm,
NpeaonpeaensemMoro  TMNOM  KyxHW W NEPUOANYHOCTbIO
OuMCTKM (UNbTPOB 3adepxkn xupa. B nobom cnyyae,
3aMeHsiNTe KapTpUaX Mo KpaiHel Mepe Yepes kaxaple 4
mecsa.

YronbHbin ¢unbTp HE nognexuTt moiike unm perexepavuu.
Kpyrnbii yronbHbii ¢hunbtp

MokpbiTb  unbTpamu 0bBe CTOPOHbI AN 3a4YeXneHus
3aLLUMTHBIX PELLeTOK poTopa [BuraTens, nocne Yero Bpalyatb
unbTP NO YaCOBOI CTPErKe.

[ns cHATUS - BpaLaTb NPOTUB YACOBON CTPENKN.

3ameHa namn
Puc. 9
OrkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.
BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k Namnam ybeaurech
B TOM, YTO OHM OCTbINN.
3aMeHUTb MOBPEXOEHHYID NaMMoYKy Ha HOBYK) TaKoro xe
TUNa, KaK YKa3aHO Ha STUKETKe, UMW PSAOM C faMnoyKkon Ha
BbITSKKE.
1. Vcnonb3ys nnockyld OTBEPTKY WM  aHANOMMYHbIi
VHCTPYMEHT, OCTOPOXXHO CHUMMTE 3aLLMTHBIA SMEMEHT.
2. 3ameHuTe NeperopesLLyio namny.
Vcnonb3yite NulUb ranoreHoBble Namnbl Ha 12 BOMbT,
MOLLHOCTbI0 Makcumym 20 BaTT , caenaHHble ans 6asbi
G4 , npurogHble Ans UCMOMb30BaHWS B OTKPbITbIX
CBETUIbHIUKAX.
CrepyiiTe ykasaHWsM U He npukacaiTecb K HOBbIM
namnam ronbIMu pykamu.
3. 3akpoiite nnadioH (KpenneHue 3aLLenko).
Ecnm cuctema nogceeTkn He pabotaer, npoBepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKYy famn B rHe3gax, npexge Yem
00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKONA MOMOLLM.
- MOAOENb C LED NAMNAMW
BbiTsxka obopyaoBaHa ocselLieHreM Ha ceeToanopax LED.
CseToauoabl 0BecneymBaloT ONTUManbHOe OCBELLEHMe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBsbllLaeT cpok paboTbl
TPaAMLMOHHBIX Namnoyek, U NO3BONAT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUN.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThCs B Cryxby
TEXHUYECKOro 06CyXMBaHMS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

YiTko AOTpUMYBaTMCA NpUBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTpYKUiN. BupoBHuk 3Himae 3 cebe BCsKy BignosiganbHiCTb
33 Henonagku, 3oMTkn abo noxap, Lo MoXe MaTi Micue npu
BUKOPWCTaHHI MpubOpy BHACMIOK HEBMKOHAHHS iHCTPYKLil,
npvBedeHNX B AAHOMY KepiBHULTBI. BuTSXHWA  KoBnak
CMpOEKTOBAHUA [Ansi BCMOKTyBaHHS [AuMy Ta napy, Lo
YTBOPKOETLCS Mif Yac NPUrOTYBaHHS iXi Ta MPU3HAYEHUA nuLLe
Ans NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..
KyxoHHa BuTsKKa MOXe MaTW AW3aliH, WO BiAPI3HAETbCS
Bifl BUTSKKW 300paXeHHOI Ha MantoHKax L€l iIHCTpyKLii ane
B NoOOMYy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TeXHiYHOMY
o6cnyroByBaHHS Ta eKcrnyaTauii 3anumwaiotcs 6e3 3miH.
| Baxnmeo 36epertu Ui iHCTPYKUii ans Toro, wob MoxHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HUX B mobuit yac. Y Bunaaky
npogaxy, nepedayi 44 nepeisgy, nepekoHaTucs B TOMY
106 iHCTpyKUiT Bynn pasom 3 BUPO6GOM.
I YBaxHO npounTaTit iHCTpYKUii: B HUX MiCTUTbCA BaxnuBa
iHtbopMaLlist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta beaneky.
| 3abopoHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YK MeXaHidHi 3MiHV Y
BMPO6i 4K y BUBIAHUX KaHanax.
| Tlepw HiX NPUCTYNUTW JO MOHTaxy BUpoOy nepesipTe uu
BCI KOMMOHEHTW HemalTb Jedektis Ta He €
MOLLKOLDKEHUMI. Y MPOTUREXHOMY BUNaaKy 3BEpTaTUCS B
MicLie MpoAaXxy Ta 3yMHUTA MOHTYBaHHS BIPoby.
MpumiTka: fetani, 3a3HaveHi 3Hakom "(*)" mocTavaloTbeCst Mo
cnewjanbHoMy 3aMOBMEHHIO NULLE O Aeskux Mogenel, abo y
BMNAgKy HeobXigHOCTI B 3akynui detamein, ski He 6ynu
MoCTaBIeHi.

© TonepeaXeHHA No
oesneui

Mepen novatkom bydb koI onepauii no
oumeHHio  abo  obcnyroByBaHHIo,
BIOKMIOYMTM  BUTSKKY BI E€NEeKTPUYHOI
CITKN BUTArylOMM BUNKY 3 po3eTkn abo
BiOKIHOYaOMM  3aranbHUA  BUKIHOYATENb
npumieHHs.  [na  ycix onepauin  no

yCTaHOBLi Ta 0bCrnyroByBaHHio
BMKOPMCTOBYBATM pobOui pykaBuL.
MMpucTpin  MOXe  BMKOPWUCTOBYBATMCA

OiTbMM  He wmornoawumu 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HMKEHUMU  DISUYHUMMN,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3nibHocTAMM, abo 3 HemocTaTHIM
[OCBIIOM  SKWO  3HaxogsdTbCcd  nig
KOHTponem,  abo  Oynu  HaBYeHi
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BMKOPWCTOBYBATW NPUCTPI B Be3neyHin
cnocid Ta AKWO po3yMmitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebeaneku.

[itv noBuHHi ByTW nig KOHTpOMeM i He
MOBWHHI rpaTuUCs 3 NPUCTPOEM.
Onepauii no YULLIEHHIO
0bcnyroByBaHH0 He
npoBoaANTUCS AiTbMK €3 Harnsay.
[PUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLiO Komm BUTSKKA
BMKOPWUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMM
MPUCTPOSIMM L0 MpaLioloTh Ha rasi abo
IHLLMX NanvuBax.

Butsxka noBuHHa Yactu 6yTH OUULLEHOD
SK BCepeduHi Tak i Ha 30BHi (XOYA B
OanH PA3 HA MICALLb),
poTpuMyBaTtuca B Oydb SKOMY BUNaKy
TOrO, WO BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiSX Mo
06CrnyroByBaHHIo.

He [OTpMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHW | OYMLLEHHS (hinbTpiB 36inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSIHHS.

CyBopo 3a60POHEHO NPUrOTYBaHHS ian Ha

BIAKPUTOMY BOTHI MNIA BUTAXKKOHO.

BukopucTaHHs BigKpUTOro Monym’ss HaHOCUTb 36UTOK chinbTpam
i MOXe MpM3BECTW [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIOHO YHWKaTW B
Oyab sikoMy BANAAKY.

YKapeHHs NOBWHHO MPOBOAUTUCA Mif HAMMSAOM LLUOO YHUKHYTY
L0 po3irpiTa Onisl 3aropuTHCS.

YBATA: Komn nosepxHs BapiHHs npaLioe JOCTYMHI YaCTUHM
MOXyTb HarpiBaTucs.

[ins 3aMiHM NamnoYKn OCBITNIEHHS! BUKOPUCTOBYBATH TiNbKM TUM
NaMnoykn  BkasaHuA B po3gini  0bcnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMMoYKM Liboro nocibHuKa.

YBara! He nigknioyat npuCTpiin 4O €NEeKTPUYHOI CiTkW 80 TUX
nip, Moki He By/ie NOBHICTIO 3akiHYeHa yCTaHOBKa.

LLlo cTocyeTbCs TeXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3anekn y BUKOPUCTAHHI
WO BiAHOCUTLCA [0 BUKWAIB Napis, CyBOPO LOTPUMYBATMCS
HOPM MiCLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

MoBITPS LLO BTAMYETLCS, HE MOBUHHO BUMyCKaTUCS B TPyby sika
BMKOPWUCTOBYETbCA  ANS  BUKMAY AWMIB  MPUCTPOSMM  LLO
MpaLIoloTh Ha rasi Ta iHLWWX nanveax.

He BukopuctoByBaTv abo 3anuiuati BUTSXKy 6e3 npaBuribHO
BCTAHOBMEHWA  NaMMOYOK 3  PU3NKOM  OTpUMAaTh  yaap

Ta
MOBUHHI



€NEeKTPUYHIM TOKOM.

Hikonn He BuKopucTOBYBaTH
BCTAHOBMEHOI peLwiTku!

Butsikka HIKOJIV He noBWHHA BUKOPUCTOBYBATUCA SIK OMOPHA
MOBEPXHS, SIKLLIO TiNbKM HE BKa3yeTbCS.

BukopuctoByBatM rBUHTM Ans  (ikCyBaHHs B Habopi 3
MPOLYKTOM AN YCTAHOBKW, SIKWO Hemae B Habopi, npupbatn
TBUHTM  MpaBUmbHOTO  TUNy. BukopucToByBaTM  MpaBuUmnbHY
FOBXVHY [BMHTIB  sika BKadyeTbCA B  MOCIOHMKY no
BCTAHOBMEHHI0. Y BMMagKy CyMHIBIB, KOHCynbTyBaTucs B
aBTOPW30BaHOMY LIeHTPi abo 3 kBanihikoBaHUM NEPCOHANOM.
YBATA! He BCTaHOBNIOBaHHS BIANOBIAHWX MBUHTIB i MPUCTPOIB
Ans (ikCyBaHHS Y BIGMOBIAHOCTI 3 LMW iHCTPYKLISMA MOXe
MPVBECTM [30 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

[aHui Bupi6 npomapkoBaHui BIANOBIAHO A0 E€BpONENCHKOT
vpektuen  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abesneuytoum BipHy
yTinisauiio  usoro Bupoby, Bu pgonomoxerte nonepeguTn
MOTEHL|jIHI HEeraTVBHI HaCMiaKN ANs OTOYYHOHYOTO CEpenoBuLLA i
370POB’S NIKOAVHM, KOTPi MOrmn 6 MaT MicLie B NPOTUNEXHOMY
BUMAZKY.

BUTSDKKY 6€3  npaBurbHO

Cviveon mmmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOMKyOHOMY
110ro0 OKYMEHTI BKadye, L0 Npu yTunisauii Liboro BUpoBY 3 HUM
He MOXHa noBOAMTUCH SIK 3i 3BMYaAlHUMM MOBYTOBUMM
Bigxodamu. BiH mMae 3gaBaTucs y BiANOBIGHWA NYHKT NpUAOMY
€NEKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOTO obnagHaHHa Ans nofanbLUoi
yTunisaLji. 3aaBaHHS Ha 3nam NOBMHHO BMKOHYBATMCA 3riAHO 3
MicLeBMMM npaBunamu no yTunisauii Bigxoais. Ans Ginblue
AeTanbHoi iHdopmMaLi npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakMMu
Bupobamu, ix ytunisauji i nepepobku 3BepraiiTecb B MiCLEBI
opraHv Bnagm, B cnyx@y no ytunisadji Bigxogis, abo B MarasuH,
B sikomy By npun6anm gaxui Bupi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBEHO 3rigHO 3:

+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ExcnnyatauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-
3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagn Ans
npaBWmbHOI  ekcnmyaTalii Ta Ans 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepepoBuLye: Bmukaiite BUTSXKY Ha MiHIManbHy LUBWAKICTb
nepeq noyaTkoM MpUroTyBaHHs i, i 3anuwaiite ii npautoat
Ha fAekinbka XBMMMH MICRA  3aKiHYEHHS  MpUroTyBaHHS.
30inbLuyiiTe WBMAKICTb TiMbKK Y Pasi BENMKOI KINbKOCTI AUMY i
napy Ta BMKOPWCTOBY/TE HaAmyB TiMbKW y KpalHiX BUMapKax.
[ns nigTpumMaHHs BUCOKOT €heKTUBHOCTI BUANEHHs 3anaxis,
3a HeobXigHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy ByrinbHOMO(-ux) inbTpy(-
iB). [ins nigTPUMaHHs BCOKOI €CheKTUBHOCTI GinbTPy XupiB, 3a
HEoOXIOHOCTI,  BMKOHYIATE  YMCTKY  INbTPY(-iB)  JKwpiB.
BukopucTosyitte MaKCManbHUiA fiametp cucTemu
MOBITPOBOAIB, L0 BKA3AHWIA Y IHCTPYKUii ANA onTumisadyi
e(heKTMBHOCTI Ta MiHimisaLi wymy.
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BukopuctaHHa

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLieio noBiTps.

@ Pexum BigBOAY

Mapyu BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BUMBIAHY Tpyby 3akpinneHy

[0 chnaHus 3'egHaHHS.

[iavetp BuBigHOI TpybW nOBWMHEH BignosigaTM AiameTpy

3'e[JHYBaMNbHOTO KiNbLiS.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTauaeTbest i TOMy HeobxigHo ii

npuabati okpemo.

FKWO BUTSHKHWIA KOBMaK Mae ByrinbHI inbTpy, TO ix Tpeba

3HATH.

Mig'enHaTyt koBNaK O HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOM Ta BMBIBHOMO

OTBOPY 3 Of{HAKOBMM AiaMETPOM BUXOZAY MOBITPS (3'€AHYIOUMI

¢naHeup).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BuWBIgHWX Tpyb Ta oOTBOpIB 3

MEHLUIMM AiaMeTpoM NpuBefe A0 3MEHLLUEHHs edeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36irnbLUEHHs! PiBHSI LLyMY.

Tomy mu 3Hivaemo 3 cebe BCsky BigMoBigamnbHICTL MO
BuLieckasaHomy.! Bukopuctatn  sikomora  KOpOTKWiA
BUTSOKHWI KaHan.

| BukopucTaTi BUTSXKHWA KaHanm 3 SIKOMOra HaliMEHLLOI0
KiNbKICTHO NOBOPOTIB (MakcUManbHWi KyT nosopoTty: 90°).

! YHuKaTy pi3kux 3MiH NNIOLLi Nepepi3y BUTSKHOTO kaHany.

Pexum peuupkynsauii

BTsirHyTe noBITPS 3HEXMUPIOETBCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpumilleHHs.  [na  Toro,  wob
BMKOPWCTOBYBATW KOBMaK Yy LbOMY peXuMi, HeobxigHO
BCTAHOBUTW [0ATKOBY CUCTEMY (DinbTPiB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNNAM.

IHcTansauin
BifcTaHb HWXHBOI  BiAYaCTWHM BUTSXKKM O nocydy Ha
KyXOHHil nnuTi Mae OyTn He meHwe 50cm, y Bunagky
enekTpuyHMx nmvt, Ta 50cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MINT.

HeobxigHo npuiimaTi 40 yBar BifCTaHi, SIKLO BKa3ylTbCs B

IHCTPYKLUiT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAMTK.



& MNin’enHaHHA A0 eneKTpoMepexi ®yHKUiOHYBaHHS

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnosigaTit BkasaHUM 3aBxau TPMMaTK BigKPUTUM BNOBALOBaY napy (A).
XapaKTepuCTMKaM Ha eTUKeTL|, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi Man. 10
BUTSKKW. AKWO B KOMNMEKT BXOAMTb BUMKa Mig'egHaHHs B
eneKTpOMEpeXxy, TO CNif NiA’eAHATY BUTSKKY 4O PO3ETKN, LU0

BiANOBIZAE ICHYKOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCA B JOCTYMHOMY

MiCLlj, O MOXHa BUKOHATV i nicns iHCTanAuii. FAKWo X Bunka

He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nifegHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B JOCTYNHOMY

MiCLj, TaKOX i micns iHcTansuii, TO Cni BMOHTYBaTW HANEXHUI
[BOX-NOMIOCHAN  BUMMKAY, sIKWA  3abe3neunTb  MOBHE

BiAKNIOYEHHs Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,

B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNaMM iHCTanALji.

YBara! nepeg TMM K 3HOBY MIKMIOYATU BUTSKKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepeBipuT NPaBUMbHICTL PoboTH, 3aBXaK

KOHTpOntoTe o6 LWHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

YBara! 3amiHa  enekTpowHypa Mae  3piliCHIOBATMCb
aBTOPM30BaHUMK cAyxOammu TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS.

IHcTansuis

Mepen noyaTkom MOHTaxy:

+  [lepeBipte wWo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxogunu fo BuGpaHoro MicLs Oro MOHTaxy.

*  3HIMITb BYrinbHAA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(AvBMTUCL TakoX BIANOBIAHWIA po3Ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTbCA SKWO Bu XxodyeTe BuKOpUCTOBYBaTM
KOBNaK B peXuMi peLypkynauii.

+  [lepeBipuT W06 BcepeanHi koBnaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX Tyau Ha 4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHSA (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,

. e v A 1
NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUAMITL iX i V- .
ap ) A -@- Caitno ON
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Hornsg

Yucrka

[Ons uuctkm BukopuctoByiTe JIUMLWLE cnevjanbHy cepBeTky,
HamMO4YeHy HelTpanbHUM pigkuM  Muioumm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MaioTb abpa3uBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

MaHenb

Man. 8

YBara! Konu BM BuKOHyeTe fii WOAO0 3HATTA M

BCTaHOBNEHHA MaHeni, TpumaiTe ii oboma pykamu, o6

3anobirtu ii NnagiHHIO Ta HaHeCEHHI0 WKOAW npeAMeTam

4u noaam.

[emoHTax:

-Motarnytv narens (HYKHIN KPAI) aoHuay,

-[oBepHyTM NIBOPYY ManeHbKUA Baxinb, WO 3HAXOAUTLCS 3
npasoro Hoky naeni,

-3HSATW NaHenb 3 3aJHiX 3aBic.

Yucrka:

lMaHenb BCMOKTYBaHHS NOBUHHA MITUCS 3 TIEHD X YaCTOTO0

LY i XWPOBUIA (DINbTP, BUKOPUCTOBYIOUM CEPBETKY 3BONTOXEHY

HeATpanbHUM MUOYMM 3aco60M.

He BukopucToByiiTe 3acobu, L0 MatoTb abpasusHi

matepianu. HE BUKOPUCTOBYWTE CMNUPT!

MoHTax:

[MaHenb 3avinnMioeTbCs 33ay Ta BCTABNAETLCS Cnepeay B

WTMATH, O 3HAXOAATLCS Ha MOBEPXHI BUTSHKKN.

Ygara! 3aBxau nepesipaTh Wob naHens Gyna gobpe

3aKkpinneHa Ha CBOEMY MiCLj.

®inbTp 3aTPUMKK XUpiB

Man. 1-7

3aTpuMye XMpOBi CNONyYeHHS, WO BUHWKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHS K.

[MOBUHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUNbHOAIYNMM
MUOYMMM 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMWIHIA MaLLmHi
NPV HW3bKil TEMNEepaTypi | 3 KOPOTKAM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIHIN MalmHi MeTanesuin inbTp
3aTPUMKW  KMpY  MOXe BTpatuTW  Komip, ane  1oro
XapaKTepuCTMKM 3  (DINbTPYBaHHS XOBHAM  YMHOM  He
3MIHATLCS.

[Ons 3HATTA DinbTpy 3aTPUMKM XUPY MNOTArHITb Ha cebe
MPYXUHHY PyYKy BiAYenneHHs ginbTpy.
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ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 6

B6upae HenpuemHi 3anaxm KyxHi.

MepeBipka ByrinbHOTO (inbTPy HA HACUYEHHS MPOBOANTBLCS
nicns GinbLL MEHLU JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bifl TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04nCTKM inbTpy
xupis. Y Byab-akomy BUNaaKy HeoBXigHO 3aMiHATW NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi YOTMPU MICAL.

HE nignsrae MUTTIO 44 NOHOBMEHHIO.

Kpyrnuit ByrinbHuit inbtp

Mpuknactn inbTpu no 00BWABI CTOPOHM ANS  MOKPUTTS
3aXWUCHUX PULLITOK poTOpa ABUTYHa, MICMIS 4OrO MOBEPHYTH
inbTp 3a roANHHUKOBOIO CTPIMKOHK.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTU (iNbTP NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM.

3amina Jlamn
Man. 9
Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.
Ygara! MepL Hix TOpKaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHI OXONONM.
3amiHUTI MOLLKOMKEHY NaMNoyKy Ha HOBY TaKOro X TUMy, sk
3a3Ha4eHo Ha eTUKeTL, abo NopyY 3 NAMNOYKOKO Ha BUTSKLY.
1. BuimiTb 3aXMCHUIt enemeHT 3a [OMOMOro HeBEeNUKOI
BUMKPYTKW 260 NOAIGHOTO IHCTPYMEHTY.
2. 3aMiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiTe Ans LbOTO NULE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He AOTOPKYIOUNCh [0 HUX pyKamu.
3. 3akpwitte nnachoH (KpinneHHs 3acyBKoto).
fkwo cuctema niACBITKW He Mpawtoe, NepesipTe  BipHY
YCTAHOBKY namn B THi3fa, neped TMM sk 3BepTatucs Ao
LIEHTPY TEXHIYHOi AONOMOTH.
- Mogens 3 LED namnamu
BuTsxka 0bnagHaHa cUCTEMOKO OCBITNIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).
[10W 3abesneyytoTb onTuMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Big 3BMYaHMX Namno4ok Ta fatTb 90%
EKOHOMIi enekTpoeHeprii.
LLlogo ix 3amiHv 3BepTanTecs 4o Cnyx6m TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.



KK - MoHTaxaay MeH nanganaHy HycKaybl

JlaibiHpaywsl  acnantel naipanaHy 6apbicbiHga  6yn
Hyckayna benrineHreH KongaHy WapTTapbiH caKTamaraHHbIH
kecipiHeH GomnFaH OMKbIMbIK ©PT MeH 3aKbIM YLUiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yige naiipanadyra
OonatbiHaai eTin xobanaHfaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

esrewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHmeH, KonpaaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy HYCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

! KeskenreH yakbITTa oyn HYCKayMeH
navganady ywiH aktafaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTbIfFaH, TancblpFaH HEMECE XXOWbINFaH Ke3ae
O OHbIMEH Gipre kanfFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

! Hyckaygobl MYKUSIT OKblHbI3: oHaa Oynampbl
KOHAOBIPY, NanganaHy >KoHe KaybIncisaik
XeHiHae MaHpI3abl ManimeT Gap.

! ByWbIMHbIH 3NEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuVKanblK  KOHCTPYKUMACbIHAA Hemece
CopfbiL BEHTUNAUMANDBIK  KaHangapbiHaa
elkaHaan aa esrepictep xxacamaHpi3.

! OpHaTygbl opblHAamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampgacTapgblH 3akbiMganmaraHbiH
TeKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >XanfFacTbipmac
OypbIH genaanfa xabapnacbliHbI3.

EckepTy: "(*)" 6enrineHreH 6GenuiekTep KocbiMLLa

akceccyap 6onbin Tabbinagbl XaHe Tek Kenbip

caTbin anfFaHFaH ynrinepge faHa 6onagbl, Hemece

KaMTamachbl3 eTinmeingi, oHga 6enek any Kaxert.

© Hyckaynap

Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apkKbisbl
COPFbIWTbLI  9MNEKTP  KerniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

OpHarty XoHe TEXHUKanbIK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYpri3reH kesge apaanbiM XyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

Byn KypbUfbIHbI 8 XacTafbl XaHe
ofaH ynkeH 6bananap, oeHe, cesy

Hemece akpbin-on  kKabineTtepi
lwekTeyni  Tynfanap — Hemece
Toxipnbeci MeH  OBinimi KoK
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TySiFanap OHbl Kayirnci3 >XonmeH

namnganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan Kayintepai
YFbIHFaH Xarganga XoHe

Gakpinayga 6onfaHga nanganada
anagbl.

BananapgblH, 6ackapy
3fIeMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe

KYPbIIFbIMEH ~ OMHayblHa KON
B6epmey kepek.

Tazanay xeHe ©3 OeTiHWe
TEXHUKanblK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapapblH
Bakbinaychl3 XyprisyiHe
bonmanabl.

Acyn copfbilwbl 6Gacka ras xary
KypblffblnapbiMeH Hemece 6acka

OTbIHAAPMEH navganaHbinFaH
Kesge, KypblUlfbl  OpHaTblFaH
6enme KETKINIKTI Typae

Xengetinyi Kaxer.

CopfblIlWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM OAEMrEHOE
AVMbIHA BIP PET) Ttasanay
Kepek, opAambiM  TexXHUKanblK
KbI3MEeT KepceTy HyCKayIblfbiHOa
BepinreH Hyckaynapabl
OpblHAAHbI3.

CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHZapTTapblH XoHe cy3rinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay
GorbiHWa epexenepai

ycTaHbay  HaTuxeciHOe  epT
TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen CcopfbliLL acTbliHOA
Xangblpyfa kaTaH, ThibIM
canbiHagbl.



AwbIK XanblHObl Nanganady cysrinep ywiH 3usiH
X8He epT kayniH TyblHAATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLuKaLlaH xon 6epmey kepek.

MarabiH WwamagaH ThiC Kbi3bi HEMECE XKaHbIn
KeTneyiH kaMTamachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abannan
KybIpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfbiwThliH,  KOMmKeTiMAj
OenikTepi  Tamak  AanblHOay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbinFad Kesae Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Lamabl aybICTbIpy YLIIH T€K OCbl HYCKAYMbIKTbIH
«TexHuKanblK Kbl3mMeT kepceTy/lLlamaapab!
aybICTbIpy» OenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
nanganaHbiHbI3.

ECKEPTY! OpHaTty TOmblk askranvanbliHa
KYPbINFbIHbI 3NEKTP XeniciHe KocnaHpI3.
ByapiH LbIFybIHA Kapceol KongaHbinaTblH

TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKuUsiT opbiHAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbINFbIHBIK TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece backa OTbIHAbI XafaTblH
KypbinFblnapaaH WelkkaH 6ynapapl WhiFapy cusikTbl
backa ga MakcaTTapga nampanaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XXyWeciHe xanray
KaxeT. DNeKTp TOrbIHbIH COFy KayniHe GainaHbICTbl
Lambl aypbic BekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae OGekiTinmereH CopfbILTbI
elukallaH nanganaHbaHbI3.

ApHanbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLIKALLAH
Tipek 6eTi peTiHae nanganaHb6aHpi3.

Tek opHaTy yuWwiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHdanapblH nanpanaHblHbi3, erep bepinmvece,
BGypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.
BypaHganapapiH opHaTty HyCKaynbIfblHAA
KepceTinreH AypbiC y3blHAbIFLIH NanganaHbiHpI3.
KymMeHOaHcaHbI3,  eKineTTi  KblaMeT  KepceTy
OoMbIHLIA X9pAeM KepceTy opTarblfbiHa Hemece
TWICTi MamaHaaHFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bBypaHpganapgbl Hemece — BekiTy
KYPbINFBICBIH OCbl HyCKaynapfa Colkec opHartnay
ANEKTPNiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OnekTpnik xeHe aneKTPOHAbIK acnantapgbl Kailta naipara
acbipy keHingeri 2012/19/EC  EBponanblk AuMpekTvBKe
(WEEE) caitkec bepinreH eHim TaHOanaHab!.

BepinreH  eHimai  Aypeic  KaWTa naigaFa  ackipydbl
Kamtamacchl3 eTymeH, Ci3 KopliaraH opTaFa xoHe agam
JeHcaynbiFblHa  Kepi  ocepiH Turiy Aai  GonabipmayFa

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl Hemece Xomnjama KyxaTTaFbl mmmm TaHOachl
BepinreH acnanTbl KalTa naigaFa acblpyga opeTTeri
TYPMbICTbIK ~ Kanablk — peTiHge urepyre  BONManTbIHbIH
kepceTeni. OHblH OpHbIHA SMEKTPMK XOHe 3NeKTPOHAbIK
acnanTapabl KaiTa naiijara acblpyFa apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE Tancblpy Kepex.
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ByayFa Tancbipy acnanTbl KaiiTa nangara acblpy XeHiHoeri
KEPrinikTi epeskenepre COMKEC LbIFapbINybl THIC.

ByHnait eHiMaepai naiinanaHy, KaiTta nangara acbipy epexenepi
XEHiHOEe TOMbIK aKMapaTThbl KePrinikTi SKiMLLINiK opbIHAAPbIHAH,
KanoblKTapabl Kaita naiigara acblpy Kbl3MeTiHEH Hemece
BepinreH eximai Cis caTbin anFaH AyKeHeH ana anachbis.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, CblHarfaH >xeHe
»acarn LblFapblirFaH:

« Kayincisgik: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

- ©nimainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara acepai a3anTy YLUiH AypbIC nanganaHy
Typarbl Hyckaynap:

O3zipneyai 6acTaraHa kaknakTbl eH a3 XblrgaMmabIKneH
KOCbIHbI3 >XoHe a3ipney asKTanfaHHaH keiiH 6ipa3 MUHyT
6oVibl >KyMbIC icTETIHi3. YKbinaamaplkra Tek TYTiHHIH xaHe
6y/AbIH YNKeH MernLLepi XafAanbiHaa apTTbIpblHbI3 XoHe
KYLLEWTY XbINAamabiFbIH(KTapbIH) TEK WEKTi Xafaanapaa
naviganaHblHpI3. XKakcbl XafbIMCbI3 MICTi azalTy TviMainiriH
cakTay YLLUiH KaxeT 6onFaHaa kemip cyariciH(nepiH)
aybICTbIPbIHbI3. XKakcbl Mal cy3rici TMiMAiNiriH cakTay yLiH
KaxeT bornFaHaa Mai CyariCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TviMainikTi oHTaNNaHABIPY XaHe LWyapl 6apblHLLa a3anTy
YLLIH OCbl HYCKaynblKTa KOPCETINreH eTKi3y XYWECIHIH eH
YIKEH AnaMeTpiH NaaanaHbiHbI3.

Marpanany

CoprbiL cbipTka aya Oyprbiwbl 6ap Tapty
Xengetkiw peTiHge, Hemece ik kanTa aviHany
cysriwi peTiHAe nanganaHyra apHarfaH.

@ TyTiH WhbIFapy KyObIpbIHbIH HYCKacbl

By cbipTka GipikTipyLi donaHeLKe KocbiriFaH COpFbILL

KyObIp apKbinbl WbiFapbinagsbl.

Coprbil KyOblpablH AvameTpi OipikTipyLli cCakHaHbIH

OvameTpimeH TeHaec bony Kepek.

Hasap aypapbiHbi3! Copfbill  KyOblpbl  COPFbILL

XMHaKTamacbIMeH KeTkidinvenai, oHbl 6enek catbin

any Kepek.

CopfbilLThb! KabblpFagarbl COPFbILL KyObipnapbl MeH aya

LbIFapaTbIH TECIKTEpAEeH, Con AameTpaeri TeCKKTepre KOChbIHbI3

(bipikTipyLui donaHeLy).

Kabblpragarbl COprbILL KyOblpriapbl MEH kKeMaey AnameTpaeri

TeCIKTi naganaHy, Copy KyaTblH HaLLApNaTkIn, rypingeyiH

KyLLeATesi.

I KaxeTTi MMHUMangp! y3bIHObIKTaFb! TYTIKTi KONLaHbIHbI3.

| BapblHwa ken wuinimi 6ap TyTiKTi KongaHbiHbI3 (MiniMHIH,
Makcumangp! bypbiwbi: 90°).

| TyriktiH kengeHeH KumacbiHma TyOereini earepictepai
BonabipmMaHpbI3.



Cy3ri Hyckachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl oaeTTeri
caTylbinapaaH anyra 6onagl.

Cya3ri WhIFapblFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbIbl
Benwere kaiita xibepy anabifa oHbl Maii MeH MiCTepaeH
Tasaptagpl.

KoHabipy

CoprbllTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bifAbIC acTbiHAAFbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHbIH apa KalUbIKTbIFbl SNEKTP NnuUTachl yLuiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnutanap ywid 50cm aeH
kem Bonmays! THic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacbiH OpHaTyFa apTbifbipak
apa KalbIKTbIK 6enrineHreH 6orca, oHbl €CKepIHi3.

& AnekTp Kocynapbl

>KeniHiH, KepHeyi acnanTblH iWiHOe oOpHanackaH
TakKTanwaga GenrineHrex TeXHMKanbIK
OepeKkTepaen kepHeyre cavikec kenyi kepek. Erep
COpfbiLl  BWNKameH  abablktanFaH  6onca,
opHaTbIfifFaHHaH KeWiH Ae icTeyre 6onatbiH, Kon
xeTepnik >xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre colikec anmansbli-canmMaribl
LUTencenbre COPFbIWTHI KOCbIHbI3. Erep copfbiLw
BUNKameH xabablkTanvaraH 6onca (xenire Typa
KOCbINy), Hemece anmarbl-canmMarnbl LTencenb
OpHaTbIfiFaHHaH KeWiH Oe KON XeTepnik >xepae
bonmaca, oHga opHaTy HyckayblHa Ccounkec 3-
Aspexeeri ackbiH kepHeyAi 60nabIpManTbIH XaHe
XeniHiH TOMblK alWblyblH KamMTamaccbi3 eTeTiH
TWICTi eKkinonIoCTIK aXblpaTKbILWThI NakganaHbIHbI3.
ECKEPTY! kopek xeniciHe COpfbILUTbIH 3MNeKTprik
XKyWeciH Kocy angblHaa Kkopek kabeni gypbic
MOHTaXKgarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui coimxeniHi asTopu3aumsnaHraH
TEXHUKanbIK OpTanbikTa Hemece GinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLUiH AypbIC
E€KEHiH TeKCcepiHi3.

« benceHpi kemip cya3riciH(nepiH) (KamTbinfFaH
6onca) (Gacka >xepdi KapaHbl3) anbiHpbI3.
KaknakTblH, Cy3ri HyCKacblH nanaanaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwingoe 6ypanaanap, keningik kaptacbl, T.0.
CUAKTbI Gap ceMKkenep CUAKTbl Kaknak iiHaeri
Kocankbl Kypangapapl (coHpa oHan
TacbiMangay YLWiH OpHanacTblpbIfiFaH)
TekcepiHisa. Onapgbl anbin, Kayincia opblHAa
caKTaHpl3.

MaHenbaep »XoHe/Hemece kabblpranap
XoHe/Hemece Oymipnik kabbipranap Gap 6onfaH
Xarganaa, COpFbILLThI OpHaTYFa KaXeTTi OPbIHHbIH

XKETKINIKTi 6onybIH XoHe NapMeHaep naHeniHe Kon
XEeTKi3y OHal OpblHAANATbIHbIH TEKCEPIHI3.

Manganany
OpkallaH TonblFbiMeH By aynayLubl (A) awy.
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TexXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbill 3aTneH
cynaHFaH apHaibl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHbI3! AGpasuansik kocnacsl 6ap
3aTTbl Nanganadb6axbi3. CAUPTTI
NAWOANAHBAHbBI3!

MaHenb
8-cypet
Hasap ayaapbiHbI3! KynayblH >3He >apakaTt

Hemece 3usH TurisyiH 6Gonabipmay YLWiH
OpHaTKaHAa Hemece ar¥aHga TaKTaHbl €Ki
KONIMEH YCTaHbI3.

Any:

- TakTaHbl (ANAbIHFbI YKAK) TemeH kapan katTbl
TapTbIHbI3,

- TaKTaHblH OH XafblHAafbl LIAfbIH TYTKaHbI COJFa
UTEPIHI3,

- OHbl @pTKbl iNMeKTEPAEH axblpaTbiHbI3..

Tasanay

XKymcak wybepekTi xxoHe GeviTapan CyMblK XyFbiLl
3aTThl NanpanaHbin, TYTiH LWbIFApy KyGblpbiHbIH

TakTacblH Maw cysriciveH Oipgen kuinikneH
TasanaHpi3.

EwkawaH abpasunBTi Tasanay 3aTTapblH
nanganaHb6aHpI3. AJIKOronbal
NAVOANAHBAHBI3!

Xunnak

TakTaHbl  iNMeKTepiHe  iniHi3 >koHe  Kaknak

anablHAaFbl icTikTepre GeKiTiHi3.
Hasap aypapbiHbI3! OpkawaH TakTaHblH 6epik
TypAe GekiTinreHiH TeKcepiHi3.

Mai cya3rici

1-7-cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Mail GenwekTepiH ycTan Kanaab!.
®unbTpai al CaiblH arpeccuBTi eMEC XYFblll 3aTTapMeH,
KONMEH  HEMece  bIAbICKYFbI  MalMHajga, TeMeH
Temnepatypaga, yHemgi Tasanay TapTibiHae Xyy kepek.
blabiCkyFbI MalMHaZa XybiNFaH Man YCTalTbiH UALTP
Tycci3neHyi MyMkiH, Bipak ofiaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccis kanagp!.

Mai cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKacblH
TapTblHpI3
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Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHae)
6 cypet

Ac nicipreH ke3ge XapaMmcbI3 MicTi

Kanapbl.

Kemipni dumnbTpaiH, KaHbIFybl y3aK naiganaHy Mep3iMiHiH,
KbiCka Hemece y3ak ©TyiHe baiinaHbiCTbl 6onmappl, on ac
YAGIH TYpi MeH Mangbl YCTalTbiH PUAbTPAI YCTaHbINFaH
Mep3imMainik TasanaymeH angblH ana aHbiKTanagbl. KaHpai
Xarfan bonca aa, kapTpuakai kem aerenpae 4 anpga bip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni ¢ounbTpai xyyFa bonmaingbl xaHe Ae pereHepeLynsra
Kapamchbi3.

[leHrenek Kemip cya3rici

KosFanTKbIWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv TopanbiHa GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapabl carart TiniMeH bypaHbI3.

Any yLiH onapgbl cafar TiniHe Kepi BypaHbi3.

ycrtan

Liam aybIcTbIpY

9 cypet
AcnanTbl 3MNeKTpP XXyNeCiHEeH OLWipiHi3
Eckepty! Jlamnanbl ycTaygaH OypbiH, onap

CyblfaHObIfblHA KO3 XeTKi3iHi3.
KacuneTtTep »ancblpmacbiHOa Hemece KopnycTafbl
lwam namMnacbiHOa KepceTinreHgew, ecki wam
namnacblH Gipaen TYpAeri namnameH
anMacTblpbiHbI3.
KilkeHTa Oypayblll Hemece ykcac acnan
apKbinbl KOPFaWTbliH MNaHenai  LWblFapbin
anblHpI3.
2. bBysbinFaH wamabl aybICThIPbIHbI3.
Makc.12V -20W - G4 ranoreHgik wamaapgpl
faHa konaaHbiHpI3. KongapbiHbi3abl TUri36eH 3.
3. KopranTbiH naHengi Xaybin KOWbIHbI3
(dbmkcaTop KemerimeH).
Kemecki apblk icTemereH xarganga TexHuKanblk
KbI3MET  KepceTy opTarnbifblHa  KOMbIKNacTaH
OypblH, WamaapgblH  OypbicC  OpHAaTbUIFaHbIH
TeKkcepin KepiHis.
- LED xapblk Mogeni
Kopnyc apblk A1og TeXHONOrMsICbIHA HETi3AenTeH Xapblk,
XyWeciMeH xabablKTanfaH.
YKapbik avoaTapbl OHTalrbl XapblKTbl, 4eTTEr WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl kKaMTamackI3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUAChIH caKTayFa MyMKiHAiK 6epepi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kopceTy benimiHe
xabapnacblHpl3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge migi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mdéne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

@® Ohuabinoud

Enne puhastamist v6i hooldamist Illitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi Gldltliti valja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi
teisi suttivaid aineid.
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Ohupuhastit tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja véib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 6li sittimist.

TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal véivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadipi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kiitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajéargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise



alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline hilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel t6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  naidatud  maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.
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Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatémbereziimis  kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatdmbereziim

Aur  viiakse valja Uhendusaariku  kilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

ihendusvdru oma.

Tahelepanu! Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Kui Shupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ohupuhasti

véljalaskeava (ihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
50cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat



& Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast &hupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, —mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lilitate 8hupuhasti uuesti elektrivérku
ja kontrollite, kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Riski  véltimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine 1&bi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote méddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdgtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Kui 6hupuhasti imber jaab seinatahvleid ja/vi -paneele ja/voi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati
hdlpsasti ligi.

Tootamine
Avage alati taielikult aurupiiiidur (A).
Joonis 10 o

‘e val N

= ; - algus sees (ON)
s 1. kiirus

"\ Valgus sees (ON)

s 2. kiirus
(N Valgus sees (ON)

’ 3. kiirus
A Valgus sees (ON)

OFF

2. kiirus
Valgus valjas (OFF)

3. kiirus
Valgus valjas (OFF)

A
v,
~
=
0
1 \1/.all(glr1ussvéljas (OFF)
2
3
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel

Joonis 8

Tahelepanu! Hoidke paneeli mahavéotmise voi

tagasipanemise ajal sellest mdlema kaega kinni, et see

mabha ei kukuks ega kahjustaks inimesi ega esemeid.

Mahavétmine: }

-témmake paneeli (ESIKULGE) tugevasti allapoole,

-suruge paneeli parempoolsel osal asuvat véikest kaepidet
vasakule,

-haakige paneeli tagumised klambrid lahti.

Puhastamine:

tdmbepaneeli puhastatakse sama tihti kui rasvafiltrit, kasutage

neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE

KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek:

paneel haagitakse tagant ja  kinnitatakse  eest

tapplihendusega Shupuhasti pinnal asuvate selleks mdeldud

poltide kiilge.

Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult

kinni ja omal kohal.

Rasvafilter

Joonis 1-7

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdGbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel véib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 6

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori td0ratta mdlemad kaitsevdred, seejérel pdodrake
paripaeva.

Nende mahavdtmiseks pdorake vastupéaeva.

Pirnide vahetamine

Joonis 9

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlpi lambiga, nii nagu on kirjas

mérgisel v6i 6hupuhastil lambi korval.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja voi muu
sarnase tdoriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime
ning arge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.

- LED lampidega mudelOhupuhasti on varustatud LED-

valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda

pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende

elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pdorduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisq buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bddu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukdi. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositiroje, taCiau naudojimosi, priezitiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, isitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZziy savybiy.

! Prie jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus,
ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

© Saugos taisykles

Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukq ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus muvékite darbines pirstines.

Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy ziniy, gali naudoti aparatg su
priezilra arba gave  atitinkamas
instrukcijas apie saugy aparato naudojimg
bei suprate visus pavojus, susijusius su jo
naudojimu.

[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bt atliekama
vaiky be priezidros.

Patalpoje turi blti pakankama ventiliacija,
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kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu

metu kartu su kitais jrenginiais,
naudojaniais dujy ar kity medziagy
degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ isorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis prieZilros
instrukcijose pateiktais nurodymais.
Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kkilti
gaisro pavojus.

GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su

ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
dél to jos batina vengti.

Kepimas turi biti nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik $iy instrukcijy vadove esanciame
priezitiros skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny, ir saugumo.

|siurbiamas oras negali bti iSleidziamas | vamzdyna naudojama,
daomy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.
Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bt naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo
centra ar panasy kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.
Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy, aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is



gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami
gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima
ir pakartotin panaudojima, kreipkités | specialig vietine jstaiga,
buitiniy atlieky, rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys
buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig, greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms.  Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
ddmy, ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugeérimo efektyvuma, keiskite
anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso
efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama triuk3ma.
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Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie

jungeés.

Vamzdzio

skersmenij.

Démesio! [Skrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

' Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdZziy sekcijy.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés paviriaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 50cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.



& Prijungimas prie elektros tinklo Veikimas

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje, Visada visiSkai atidarykite gary surinktuva (A).
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti 10 pav.
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esanciq

prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko

(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)

arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto

idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas

{diegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo

elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros

maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada

isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas. =
Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg

turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai. - I\Q

Montavimas /

*
Pries pradedami jrengima: |

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai \ 5 z

{rengimo vietai. \3*/

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atiinkamg pastraipa). Jj °
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo // |\
rezimu. \
+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje /
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, .
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite. \ /
3

S gy

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba

kiti baldy elementai, uZtikrinkite pakankama erdve gaubtui By !
irengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio. U

- Sviesa [JUNGTA
1

_\." Greitis 1
Farg) Sviesa [JUNGTA

greitis 2
1 Sviesa [JUNGTA
1

Greitis 3
Sviesa [JUNGTA

ISJUNGTA

Greitis 2.
Sviesa ISJUNGTA

greitis 3
Sviesa ISJUNGTA

by

v,
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v,
0

1 @reitis 1v

Sviesa ISJUNGTA

2
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Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

8 pav.

Démesio! |rengdami ar nuimdami plokste, laikykite ja

abiem rankomis, kad ji neiskristy ir nepadaryty Zzalos

Zmonéms ar daiktams.

Nuémimas:

-ryztingai patraukite plokste (PRIEKINE DAL]) { apacia,

-pastumkite | kaire mazq svirtele, esancia deSinéje plokstes
puséje,

-atkabinkite skyda nuo galiniy lanksty.

Valymas:

I8traukiamoji ploksté turi bati valoma taip pat daznai, kaip ir

skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE

SPIRITO!

Montavimas:

PlokStés galiné dalis prijungiama, o priekiné dalis

pritvirtinama, uZmaunant ja ant specialiy kai$¢iy, esanciy

gaubto pavirSiuje.

Démesio! Visada jsitikinkite, kad plok§té yra tinkamai

pritvirtinta savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-7 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrq indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
6 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtrg prie$
laikrodZio rodykle.

atsirandancius maisto
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Lempy keitimas

9 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios arba
panaSios riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy

duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto

Salia lemputés.

1. Istraukite apsaugine plokstele atkeldami jg mazu ploksciu
atsuktuvu ar panasiu {rankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokstele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalbg,

patikrinkite, ar lempas [statéte teisinga pozicija.

- Modelis su LED lempomis

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap$vietimg, be to, ju naudojimo

laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi

sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosticéjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nostucéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkurad gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoS8anu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades cauruléem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

@ Drosibas
bridinajumi
Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstosi
uzraudziti vai art, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.
Bérniem nav
kontrolierices vai rota

atlauts darbinat
aties ar iekartu.

3
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Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosicéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura

gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa nostcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un tiriSanas  normu
neievérosana izraisa ugunsgreku riskus.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatds uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas deg$anas.

UZMANIBU! Pigejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericEm diena gatavoSanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
norédits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attiecba uz tehniskajiem un drosibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bat pieslegta kadai
citai eso3ai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzem iespé&jama elekiriska trieciena riska dél.

Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosiicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradts.

lzmantojiet tikai stiprinajuma skrlves, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
lzmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.



BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudejuma risku.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkis tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstdjiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums didmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinasanas sisttmas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosicegjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekséjo
recirkulaciju.

@ lesukSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota Idzi un ta ir

jaiegadajas.

Ja gaisa nosicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru, noteiks  ieslkS8anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok§nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Versija ar filtru

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 50cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.



& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikosanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

Uzmanibu! Baro$anas vada nomainianu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvelétajai iertkoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. aftiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrdvém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudt, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostic&ju un, ka ir vienmér
bs iesp&jams viegli pieklat pie komandu panela.

Darbosanas
Vienmér pilniba atvért tvaiku savaceju (A).Attéls 10

Gaisma ON

s Atrums 1
® Gaisma ON

Atrums 2
Gaisma ON

» Atrums 3
Gaisma ON

OFF

Atrums 1
Gaisma OFF

Atrums 2
Gaisma OFF

Atrums 3
Gaisma OFF
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Tehniska apkalpo$ana

TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Panelis

Attéls. 8

Uzmanibu! Ir jatur panelis ar abam rokam, kad tas tiek
nomontéts vai montéts pozicija, lai izvairitos no ta
kriSanas un no bojajumiem cilvékiem vai priekSmetiem.
Nomontésana: 5

-noteikta veida vilkt paneli (PRIEKSEJA MALA) uz leju,

-Ir japiespiez pa kreisi maza svira, kas atrodas panela labaja

puse,
-atvienot to no aizmuguréjiem Sarrniriem.
TiriSana:
lestkSanas panelis ir jatira tik pat biezi, ka tauku filtrs;
izmantot dranipu samitrinatu ar neitraliem  Skidriem

mazgasanas [fdzekliem.

lzvairtties no produktiem, kuri
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Montaza :

Panelim ir jabt piestiprinatam uz aizmuguréjas dalas un péc
tam piestiprinatam uz priek$éjas dalas, ievadot to atbilsto$ajos
pirkstos, kas atrodas uz gaisa noslicgja virsmas.

Uzmanibu! ir vienmér japarbauda, ka panelis ir labi piefikséts
sava vieta.

satur abrazivas vielas.

Prettauku filtrs

Attéls 1-7

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 6

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

Nomontésanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana
Attéls 9
Atvienot ierici no elektriskas sistemas.
Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.
Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, k& tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai ari ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosiicgja.
1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.
2. Nomaintt bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.
3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).
Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
- Modelis su LED lempomisGaisa nostcéjs ir aprikots ar
apgaismosanas sistému, kas pamatojas uz LED tehnologiju.
LED nodro$ina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacie Ccis¢enja ili
odrzavanja, odvojite  aspirator od
elektricnog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekida¢ u
kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim,  osetiinim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze da
dode prilikom koriScenja.

vazne
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Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Cigéenje
i odrZzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra
i izvana  (BAREM  JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izriCitih  uputstava  za
odrzavanje.

Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i ¢iSéenje filtera
moZe da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom sluéaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrui.

Za zamenu Zzarulje, koristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tide tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo $arafe za montazu isporucene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za $arafe, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.



PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvarada u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elekiricnih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati Au3ajHUpaHu, TECTUPaHW 1 MPOU3BEAEHM Yy cKnagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpenno3an 3a npaBunHO kopulwhere Yy UUIbY CMarera
yTULaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKIbyyuTe acnupatop Ha
MUHUMAanHy Gp3vHY Kafla MOYHETE ca KyBarbeM U ApXUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMKO MUHYTA HAKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
[MoeehajTe Gp3nHY camo y cryyajy BENMKE KOMMUYMHE auUMA U
nape W KopucTuTe nojayaHy 6pauHy (€) camo y ekcTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yramb cuntap(e) camo kaga je To
notpebHo fa 6Gucte oppxanum eduUKacHOCT CMarbera
HenpwjaTHux Mupuca. Oumnctute cunTep (€) 3a yknarare
MacHohe kaga je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [obpe
edmkacHoCTM Tor uctor cmntepa. Kopuctute makcumanyu
MPeYHUK CUCTEMA OMUMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHMKY
Aa Bucte onTUMIU30BaNM eIUKACHOCT U CMakbnu ByKy.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

privr¢ena sa spojnom prirubnicom.

Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je

kupite.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecéanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 50cm cm u sluaju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.



& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlugili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filterle ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,
garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

U sluéaju postojanja panela i/lli pregrada ifili bo¢no viseceg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Funkcionisanje
Otvorite uvek do kraja sakuplja¢ pare (A).

SI. 10

Svetlo ON

Brzina 1
Svetlo ON

Brzina 2
Svetlo ON

Brzina 3
Svetlo ON

OFF

Brzina 1
Svetlo OFF

Brzina 2
Svetlo OFF

Brzina 3
Svetlo OFF




Odrzavanje

Ciséenje

Za Cicenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Panel

SI. 8

Paznja! Drzite sa obe ruke panel kada ga razmontirate ili
ponovo montirate u polozaj na nacin da ne padne i
nanese Stetu na predmetima ili povredi ljude.
Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJU STRANU) odluéno prema dole,
-gurnite malu polugu sa desne u levu stranu panela,

-otkacite od zadnjeg spoja.

Ciscenje:

panel za usis se mora prati onoliko ¢esto koliko se pere filter
za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste ovvlazili te€nim
neutralnim deterdzentima.

Izbegavajte koriS¢enje proizvoda koji greb. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

Panel se kaci pozadi i pri€vrS¢uje na prednjoj strani i to na
uzleb u klinovima koji se za tako neSto postavijeni na
aspirator.

Paznja! Uvek proverite je li panel dobro priévrSéen na svom
mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

SI.1-7

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 6

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao fiter za uklanjanje masnoée. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe
SI.9
Iskop&ajte aparat sa elektri¢ne mreze.
Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.
Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.
1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
sliénim alatom.
2. Zamenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.
3. Zatvorite zastitni deo (priévrS¢uje se na skok).
Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.
- Model sa LED lampama
Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.
LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omoguéuju utedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

| Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

I Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

@ Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.
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Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZzevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape in
zamenjavo ter Cis¢enje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.

Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroi pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko mo¢no segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuéujte na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniCne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pud¢ajte z nepravilno
name$¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢enal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za namesCanje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobla§éenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanj$ajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

man;jsi premer, bo vplivala na zmanj$anje ueinkov sesanja in

moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrdno odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 50cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.



& Elektriéna povezava Delovanje
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na Vedno odpreti zbiralnik pare (A).
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima SI.10
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z

veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo

dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na

takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,

namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija

popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda

IIl, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno

napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali

je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladcena servisna sluzba, tako da se prepre¢i vsakr$no

tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zzelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

V primeru prisotnosti stranskih plo3é in/ali sten in/ali zidnih -f,

+ v
- Lu¢ ON
~

omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in, 1

N7 i
da je vedno mozen enostaven dostop do upravljalne plosee. -® Hitrost 1

) Lu¢ ON

Hitrost 2
1 Lu¢ ON
1

Hitrost 3
Lu¢ ON

OFF

Hitrost 2
Lu¢ OFF

Hitrost 3
Lu¢ OFF

By
’
iy
’,
0
1 [
2
3
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Gidenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Plosce

SI. 8

Pozor! Pri demontazi in ponovni montazi plosco drzite z
obema rokama, da ne bi padla in poSkodovala oseb ali
predmetov.

Demontaza:

-plos¢o (PREDNJA STRAN) odlo¢no povlecite navzdol,
-ro¢ico na desni strani ploSce porinite levo,

-odpnite ga iz zadnjih tecajev.

Ciscenje:

sesalno plos¢o Cistite v enakih ¢asovnih intervalih kot
mascobni filter; za ¢iscenje uporabljajte krpo, namoceno v
nevtralnem tekogem Cistilu.

Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

Plos¢o na zadnji strani pritrdite, na prednji pa pazite, da se
zaskodi na zatice, ki so v ta namen izdelani na povrsini nape.
Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritriena na
svojem mestu.

Mascobni filter

SI.1-7

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno ro¢ico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

Slika 6

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaSCitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic
SI.9
Izkljucite elektriéno napajanje naprave.
Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.
Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v bliZini same Zarnice na napi.
1. lzvlecite zasCito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plo$¢&atim izvija¢em ali podobnim orodjem.
2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.
3. Ponovno zaprite za¢ite (zaskocna pritrditev).
Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.
- Model cu lampi cu LEDNapa ima sistem osvetlitve, ki
temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZzar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije CciS¢enja i
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  uticnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doCi prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem.
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Ciéenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti d
strane djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slu€aju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

Zarulje u ovom priruéniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektriénu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povr§ina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspje$na instalacija vijaka i zatvarada i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.



Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo§ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanjili
buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 50cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.



& Povezivanje s elektrinom strujom Funkcioniranje
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na Uvijek otvorite u potpunosti sakuplja¢ pare (A).
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske SI.10
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim

utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je

postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.

Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)

ili utika¢ nije postavlien na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon

instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s

propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze u

uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s

pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno povezete kruzni put =
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio - I\;\
pravilno montiran. / \
Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od 1%
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane \ /
osobe sa sli€nom kvalifikacijom. v

2
Montaza S

Prije nego $to pocnete s postavljanjem: °

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje // |\
su prikladne zoni koju ste odabrali. / \

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se .
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku \ /
napu u verziji koja filtrira. 3

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi S
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i

saduvajte. 2

G

- Svjetlo ON
h Y

1

g’ Brzina 1
f’\ Svjetlo ON

U sluéaju postojanja panela ifili zidova ifili botno viseteg
Brzina 2

postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku 1 Svjetlo ON
1

jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj ploci. Brzina 3

namjestaja, kontrolirajte je |i dovoljan prostor da bi se 2
3 Svjetlo ON

OFF

Brzina 2
Svjetlo OFF

Brzina 3
Svjetlo OFF
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’
By
’
o)
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2
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Odrzavanje

Ciséenje

Za ¢icenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca

SI. 8

Upozorenje! Pridrzavajte s obje ruke panel kada ga

skidate ili vracate na njegovo mjesto da biste izbjegli

njegovo padanje i na taj na€in nanoSenje ozljeda ljudima

ili oStecenja predmeta.

Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJA STRANA) odluéno prema dolje,

-gurnite ulijevo malu ruicu koja se nalazi na desnoj strani
ploce,

-otkacite je od straznjih zatvaraca.

Ciscenje:

iPanel koji se koristi za usis se treba oCistiti onoliko Cesto

koliko se Cisti i filter za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju

ste ovlazili neutralnim teku¢im deterdzentom.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji sadrze sredstva koja

grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

Panel se otraga treba zakaiti te priévrstiti u prednjem dijelu

zabijanjem u zatikale koji se nalaze na povrSini kuhinjske

nape.

Upozorenje! uvijek dobro provjerite je |i panel dobro

pri€vr¢en na njegovom mjestu.

Filtar za masnocu

Slika 1-7

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi

neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utje¢e na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Sl. 6

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

SI.9

IskopCajte aparat s elektri€ne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirmete lampe provierite jesu li se

ohladile.

Zamijenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa zna¢ajkama ili pored same lampe na

kuhinjskoj napi.

1. lzvadite zastitni dio koristeci se malim zavijacem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite otecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, cut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis

- Model s LED lampama Kuhinjska napa je opremljena

sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH

SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te

trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i

ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

tallmatl bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da trin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

I Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

Tam kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustu gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagh olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli
yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik  bilgi  eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.
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Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda  cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini  dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bélumleri isinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glivenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
diizenlemelere uymak dnemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini dnlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtilmedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj icin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitieme aygitlarinin yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu riiniin uygunsuz



bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.
Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri dénistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltlyl en disiik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun c¢api baglanti halkasinin gapina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu urln ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Eger davlumbazin

cikartilmalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az apli ¢ikig borularinin emme

guictintin iyi calismasini azaltir ve gurltiyd blyuk élglide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 50 cm’den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagll kalinmalidir.



& Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davliumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig
kaynag: kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
ONEMLI! Gl¢ kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaji igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.

Caligtirma
Daima (A) buhar emicisini aginiz.
Sekil 10
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Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batinlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici trinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Cevrel emme paneli

Sekil 8

Dikkat! Diigmesini onlemek ve insanlara ve esyalara
zararh olmamasi i¢in, panonun montajim  veya
demontajini yaparken iki elinizle tutunuz

Demontaj:

-panonun &n tarafini kuvvetli bir sekilde asagiya dogru cekiniz,
-panelin sag tarafindaki kliglk kolu sola dogru itiniz,

-Ust menteselerden kurtarin.

Temizleme:

emme panosu yad panosu ile ayni slreclerde temizlenir, sivi
notr deterjanla islatilmis bir bez kullanilir.

Arndirict iceren  (riinler  kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!
Montaj :

Panoyu arka tarafindan takiniz ve davlumbazin yiizeyinde
bulunan givilere yerlestirerek 6n tarafini sabitlestiriniz

Dikkat! Panonun iyice yerine sabitlestirilmis olmasina dikkat
ediniz.

Yag filtresi

Sekil 1-7

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dusiik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 6

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin komir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikhigina bagl olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yontinde geviriniz.
Demontaj igin pargay! saat yoniinin tersine geviriniz.
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Lambalan degistirme

Sekil 9

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin

olun.

Calismayan ampulu, etiketin (izerinde veya davlumbaz

ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile

degistiriniz.

1. Diiz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin. )

2. Hasar géren lambayi sokiin ve AGIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy igin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlari izleyin ve yeni lambaya ciplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan Once

duylarina duizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.

- LED lambali model

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine

sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10

defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu

saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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